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NMPOAOIOz

H mrapouca diaTpiBn €TMIKEVTPWVETAI OTN dnuioupyia Kal dIGAKTIKA aglotroinan UAIKOU
TTOU a@OPA TOUG AECIKOYPAQPIKOUG OpIoPoUG 0 eAANVIKA Kal ayyAIKG Ae€ikd. Kuplog
OKOTTOG  TNG €ival n  Olgpelvnon  TNG  ATTOTEAECHATIKOTATAG  OIAPOPETIKWV
AECIKOYPAPIKWY TTPOCEYYIOEWY OTN dIATUTTWOTN TWV OPICHWY aTrd Tnv TTAEUpd TOU
xpnotn. Me Bdon 10 B€ua kal Tn pEBOBOAOYIKN TTPOCEYYION EVTIAOCETAI OTO ETTIKAIPO
KAl avaTrTuooouevo TTedio TNG AeCIKkoypaiag TTou agopd Tn Xprion tou Aggikou. H
TIPWTOTUTTI TNG £YKEITAI OTO YEYOVOGS OTI DIEPEUVA {NTAMOTA OXETIKA PE TN XPAOoN TOu
AECIKOU aTTO OMABEG HNXOAVOAOYIKWY YPOPEIWV TTOU PEXPI OAUEPA AVTIUETWTTICOUV
TTpoBANpaTa 600V aopd TIS 0poAoyieg TTou KaTd KUpIo Adyo cival oTn d1EBvr yAwooa
(ayyAikn) kar Aiyotepo otnv €AANVIKN. To ev Adyw Ae€IKO gival TTPOCAPUOCHEVO OTIG
AVAYKEG TWV HPNXAVIKWY KAl TEXVIKWY, E€I0IKOTNTAG MNXAVOAOYOU HNXAVIKOU Kal
NAEKTPOASGYOU MNXAVIKOU ,LYyIO TOUG OTTOIOUG, META TO TEPAG TNG POITNTIKAG TOUG
TTEPIGOOU aAAG Kal KATa Tn OIGPKEIQ AQUTAG, atToTeAEl éva onuavTikd BoRbnua, yia Tnv
Karavonon otnv ayyAik yAwooda, Tou KAGdou auTAg TNG ETICTAPNG TTou Ba ATtav
aduvaTo va Pdbouv PEAETWVTAG MIa OUuVABN PEBOSO ekudBnong ayyAikng. H EAAEIpn
EAANVIKWV TEXVIKWV BIBAIWV ,EITE TIPWTOTUTTWY EITE HETAPPATHEVWY , Eival JEYAAN Kal
yla autdv Tov AGyo €ival amapaitnTo g€ KABE TEXVIKO €TMOTANOVA OAAd akOua Kai
TEXVITN TTOU BEAEI va TEAEIOTTOINOEI OTO AVTIKEIMEVO TOU VA TOU TTAPEXETAI £€va TETOIOU
€idouc TexviKO BIBAio. H ev Adyw diatpifn gival éva e€aipeTIKA Xproiuo BiAio To otroio
ME TN CUCTNMOTIKA KAl ETTOTITIKN KATATAEN TNG UANG ,Ta TTAAPWG avatrTuyuéva Kai
ecednTnuéva opiopaTa EKTTANPWVEI APIOTA TO OKOTTO YIa TOV OTTOI0 YPAPTNKE.



YmeuOuvn AfAwon Zmoudactwyv: O1 KATWOI uTToyeypaupévol oTToudaaTEG EXOUME
ETTiYVWON TWV ouveTTelwv Tou Népou TTepi AoyoKAOTTAG Kal dnAwvoupe uttelBuva OTI €ipaoTe
ouyypageic autig Tng MNMruxiakng Epyaciag, avalapBdvovTag Tnv €uBuvn €TTi OAOKAApPOU TOU
KEINEVOU €8 ioou, €xoupe Ot avagépel otnv BifMNoypagia pag OAeG TIG TINYEG TIG OTTOIEG
xpnoiyotroifoaue Kai AdBape 10€eg ) dedopéva. AnAwvoupe eTTiong 0TI, OTTOIOBNATTOTE OTOIXEIO
I KEIMEVO TO OTTOIO0 £XOUNE EVOWHATWOEI OTNV EPYyacia Pag TTPoepxOUevo aTTd BifAia ) dAAeg
epyaacieg  To S100IKTUO, YPAUMEVO AKPIBWG i TTAPAPPACTHEVO, TO EXOUNE TTANPWGS AVaYVWPICEI
WG TTVEUPATIKO £€pyo AANOU OUYYPA®EA KAl EXOUPE avaQEPEI AVEANITTWG TO OVOPA TOU Kal TNV
TNy TTPoéAcuong.

O1 oTOoUdOOTEG

MAaoTprg Oeddwpog KAaykég Mewpylog

(Ytoypaen) (Ymroypaen)



EYXAPIZTIEZ

2€ auTo TO onueio Ba BEAaUE va euxapioTACOUUE TTOAU 6ooug BorBnoav oTn
dnuioupyia Kal OAOKANPWON AUTAG TNG £pYACiag.

O¢epuég euxaploTieg Ba BEAaue va atrodwooupe oTnv UTTEUBuUvN KaBnynATpIa Tng
gpyaciag gag TNV Kupia BaolAikiy AououTrn yia Tnv dueon avtatrokpion, CUvOPOr) Kal
TNV KaBodriynon Tng.



NEPIAHWH

To avTIKEiPeEVO TNG TTapoUoag TITUXIOKNG Epyaciag eviAooeTal oTA TTAQiOIO TNG
QAVAYKNG VIO yVwon Twv ayyAIKwV O0pwv TTOU XPNOIKMOTTOIoOUVTal OTO ETTAYYEAUQ TOU
MnxavoAdyou Mnxavikou. ZT16x0¢ €ival n dnuioupyia evog NAeKTpovikou AyyAo-
EAANVIKOU AEEIKOU TEXVIKWV OpwV YIa SIOAKTIKOUG Kl ETTAYYEAUATIKOUG OKOTTOUG.

210 1° KAl 2° Ke@AAQIO ava@EPovVTal OPICPEVA I0TOPIKA OTOIXEID TNG
Ae€iIkoypagiag ammd TIG amapxEC TNG, aTn 21 XIAIETIA T.X. £wG Kal TIC ApXES Tou 200U
aiwva otnv Eupwtrn kal otnv Apepikr). ‘ETTEITa, avamTuooeTal TO OgPaTIKO TTEDIO
Ae€ikoypagia (0pIoudS TNG AeCikoypa@iag, opIoPOS Tou AeCIKoU, Adyol Xpriong Twv
AeCIkwyv, dladikaoia dnuioupyiag evog Ae€ikou). TENOG, 0TO D0 KEQAAAIo, opideTal N
UTTOAOYIOTIKE AE€IKOypa®ia, KaBWGS Kal Ta NAEKTPOVIKA AEEIKA UE T TTPOTEPAUATA TOUG.

210 3° Kal 4° ke@dAaio digpeuvoupe TI gival n eEEIBIKEUPEVN PETAPPAOCN Kal
YAWOOEG €10IKOTNTAG OTIG OTTOIEG TO KUPIO XAPOKTNPIOTIKO €ival n utrapgn opwv. H
opoAoyia e€ival 0 OIETTIOTNUOVIKOG KAADOG TToU MEAETA TOUG OpPouG Kal Auvel Ta
TTPORBAAMATA TTOU AVAKUTITOUV ATTO TNV XPron Twv Opwv.

270 5° Kal 6° KeAAaio TTapouciadeTal n doury Tou Ae€IKOU,TTOU aKOAouBei Tnv
TTPOTEIVOUEVN KAl EUPEWG XPNOIUOTTOIOUPEVN OOMN TWV YWWOTWV AECIKWY, yIa va ival
MO OIKEIO TTPOG TOV AVAYVWOTN KAl ETTAYYEAUATIA uNXavoAdyo, KaBwg Kal yia OTTolov
avayvwaoTn Oc€igel evOla@épov yia TOUG XPNOIMOTTOIOUPEVOUG ayyAIkoUug 6poug Tng
MNXavoAoyiag.
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EIZArQrH

H epyaoia aut ekmTovABnke oOTa TTAQicOI0O TG @OITNONG MAG OTO
MANEMIZTHMIO TMEAOIMHNNHZOY (Mpoypauud otmoudwyv T.E.l AYTIKHZ
EANNAAAL)  oT1o TuARpa MnxavoAdywv Mnxavikwv. H TTapouca TITUXIOKN €pyacia
agopd éva diyAwooo AyyAo-EAANVIKO AeCIKO TTOU Ba XpNOIYOTIoINBEI € PNXAVOAOYIKA
ypa@eia f Kal oTov Xwpo TnG ektmaideuong. O AGyog TTou TIAECAPE va aoXOAnBoUuE
ME auTA TNV gpyaaia gival N SUOYEPEIA TTOU CUVAVTAUE OTOUG OPOUG TNG INXavoAoyiag,
WoTe £T01 va BIEUKOAUVOUNE TOUG AVOYVWOTEG O€ KATTOIOUG TTIBAvVOUG Un yvwoToug
MNXavOAOyIKOUG 6poug.

2Tn ouvéxela, dIEPEUVHOAUE TNV 10TOPIKN dladpopr TNG Aegikoypagiag Kal NG
UTTOAOYIOTIKAG AECIKOYypaiag, evIpu@Aoaue o€ Evvoleg OTTwG opoloyia, 6pol, €IBIKoi
Opol Kal ouvexioaue n BIBAIOYPAQIKN YAG £PEUVA YIA TOUG KAVOVEG TTOU JIETTOUV TN
onuioupyia AegIkou.

Av Béhaue va opicoupe TI onpaivel yetagpacn, Ba Aéyaue 6T peTd@pacn gival n
a1Ted0a0n TTPOYOPIKOU I ypaTIToU Adyou atrod pia yAwaooa (TTnyn) o€ yia GAAn (oT16x04).
O 6pog dnAwvel TOOO TNV dIadIKOTIa HETAPOPAS OO0 Kal TO aTToTEAEOUA. H peTd@pacon
gival pia Taykoéouia avlpwTrivn dpacTneioTnTa TTou KaBioTaTo avaykaia ae OAEG TIG
ETTOXEC AOYW TWV TTOAAATTAWY ETTAPWV O OTTOIEG ETTIBAAAOVTAV AVAUECT O€ KOIVOTNTEG
N o€ Aroua TToU MIAOUCQV JIOPOPETIKEG YAWOOEG. lpiv attd TNV €1mIvonon Kai Tn
d1ddoon TNG YPa®ng, N METAPPAcN ATAV TTPOPOPIKA Kal YIVOTAV TAUTOXPOVA ME TN
OUVOMIAia. Z& KoIvwvieg OTTou €ixe KaBIEpwBEi N ypaen, N METAPPAON 1I000UVAUOUCE
ME METATPOTTA YPATTTOU KEINEVOU aTTd TN MIa YAwooa oTnv GAAN. H ypatTh uetdgpaon,
eTeIdr) OEv UTIAPXE KOl TTiEON XPOVOU ETTETPETTE KAAUTEPN €TTEEEPYATIa WS TTPOG TO
UQOG Kal TN Xpnon €idikwy opwv. Keipeva TEXVIKA Kal TTIOTNUOVIKA TTAPOUCIAlouv
AaAAou €idoug TTpoBAfuata otn petdppaocn. Kabe emotAun £xel Tnv dIKIA TNG yYAwooa
— €101k YAWooa — n 11010 XpnoiuoTrolei 101K opoAoyia. Ta TpopAAuaTa eoTidlovTal
KUpiwg oTnv avadnitnon kai amrdédoon Twv opwv. H paydaia Tpoodog TnG TEXVOAoyiag
£X€l BonBroel apkeTd OTO VA AVTIMETWITIOTOUV QUTA Ta TTPORARAMATA.



1. H ENIZTHMH THZ AEZIKOINPA®IAZ KAl
YNOAOTIZTIKHZ AEZIKOINPA®IAZ

1.1. ZYNOIMTIKH IZTOPIKH ANAAPOMH THZ AEZIKOIPA®IAZ

Ta TpwTa AEIKA eppavioTnkav Katd mn 21 xIAIETIa T1.X. oTnv MeooTroTtapia (18°¢
aiwvag Tr.X.) amd Toug AoouUpioug, Toug BaBuAwvioug, Toug XeTTaioOUG Kal TOUG
®oivikeg, atnv AiyuttTo (12° aiwvag 1.X.) Kal apydTtepa oTnv Ivdia kai Tnv Kiva. Ta
TpwTa Ae€ikKd nATav  povOyAwooa Kal  gixav TN Pop@r) KATOAOYwv  AEEEwv.
Anpioupynénkav Kupiwg yia TNV eKPddnon Twv PN aAQARNnTIKWY YPOaPWV TTOU
XPNOIPOTTOIoUVTAV EKEIVN TNV ETTOXN Kal TTEPIEixav TTepiTTou 600 AEEEIG TTOU agpopouoav
METAEU GAAWV ovopaaoieg QUTWY, (WwV, JETAAWV KATT. ZTnv EAAGDQ, n Asgikoypagia
xpovoAoyeital Tov 5° kai 4° aiwva T1.X. JE TO AeCIKO ounpikou AsglAoyiou «Al yAwooai»
atro Tov MNpwtaydpa Twv ARdApwyv. (zudottoulog, 2008: 317-MdToiou, 1994: 10-12).

ATTO Tov 14° aiwva £wg Kai To 16° ival ol aTTapxEG TNG oUYXPOoVNG AEEIKoypagiag
otnv Eupwtn, dnAadn Tnv mepiodo auth ep@avifovtal Ae€IKE TTou atmoTeAoUV TIG
TIPWTEG TTEPITITWOEIG EQAPPOYAG TWV ApXWV TNG ouyxpovng As€ikoypagiag. To 1477
EKTUTTWONKE 0TN Bevetia 1o mpwTto diyAwooo ITaAd-Tepuavikd Ae€IkG TTou ovouddleTal
“Vocabolista Italiano-Tedesco”. To “Promptuorium parvulorum” ATav 10 TPWTO
OiyAwao oo Aativo-AyyAIKo Ae€IKO yia TNV EKPABNON TNG AATIVIKIG, TO OTTOI0 EKTUTTWONKE
10 1499 o710 Aovdivo AyyAiag. O Noél de Berlaimont cuvétage 1o TTPWTO £VTUTTO
oAAavOIKO Ae€IKO, TO “Vocabulaire”, o 1511. To mpwTto MGAAO-AATIVIKO AECIKO, TO
“Dictionarium latinogallium”, cuvtdxbnke 10 1539 ammd TOV TMATEPA TNG YAAAIKAG
Aegikoypagiag, Tov Robert Estienne. To 1596 tummwbnke 10 “Leksys...synonima
sloveno-rosskaia” Tou Lavrentii Zizanii kai Atav 1o TPWTO diyAwooo ZAoBévo-Pwaoiko
Ae€ikd. O Robert Crawdrey dnupoacicuce 10 1604 10 TTPWTO PHOVOYAWGCOO AEEIKO TNG
ayyAIKAG YAwooag, To Aeyouevo “A Table Alpabeticall”’, o1o otroio 860nke éugaon o€
«duokoAovonTeg» AEEEIC TNG AyYAIKNG TTou ATAV BAVEIEG ATTO TN AATIVIKN], TN YAAAIKA,
TNV €BpaikA Kal TRV EAANVIKN. To 1606 ekdOONKE TO TTPWTO CUCTNUATIKO YAAAIKO AECIKO
atro Tov Jean Nicot pe Tov TiTAO “Thresor de la langua francoyse”. TéAog, 10 “Tesoro
de la lengua castelana o espafola” ATav TO TTPWTO CUCTNUATIKO IOTTAVIKO AEEIKO, TO
otroio dnuooieuTnke 10 1611 atd Tov Covarrubias y Horozso. (zudotrouAog, 2008:
319-MdT1olou, 1994: 17-Wikipedia, 2011b).

O AyyAog Samuel Johnson (1709-1784) trpiv Tnv €kdoon Tou Aggikou Tou, TO
1755, ue TiTAo “A Dictionary of the English Language”, ekrévnoe ox£010 avaTITugng..
2710 ox€010 auTo ywwoTo we “The Plan of an English Dictionary” (1747) avag@épovTal ol
TIPOBECEIG TOU KAl O TIPOTACEIG TOU OO0V aPopd Tn peBodoAoyia TTou akoAouBEi yia Tn
ouyypa@n Tou Aegikou. (zudotroulog, 2008: 319-320-Wikipedia, 2011a).

O deuTtepog onuavTikdg Aegikoypdgog atrd Tnv AyyAia givar o James Murray (1837-
1915). To Ae€ikd Tou pe TiTAo “New English Dictionary”, To otroio dpxioe va ekdideTal
o€ TeUXN 10 1882 Kkal oAokAnpwOnKe oe 44 xpovia, Bewpeital Eva atmd Ta Kopuaia
A€k TTaykoopiwg. To 1933 dpyioe va emmavekdidetal ye 1o 6vopa “Oxford English
Dictionary” kai TrepieAdupave dlopBwoelS Kal onuUavTiKEG eTTaugnoelg. To 1989
ekOOONKe o€ OAOKANPWHMEVN EIKOCATOUN HoP®N Kal To 1992 TrpwTtoekd6Onke oe CD-
ROM. (z=udotrouAog, 2008: 320-321).



AANOG €vag onpavTiKOg Aegikoypd@og Irav o Auepikavog Noah Webster (1758-1843).
Q¢ ekTTaIdEUTIKOG €iXe aoxXoAnBei pe CnTAMOTA OopBoypagiag, YPAUMOTIKAG Kal
Ae€INoyiou TNG aueEPIKAVIKAG OIOAEKTOU. ZKOTTOG Tou ATav n diagopoTtroincn Tng
auepIKavikAg atrd Tn Bpetavikr didAekTo. To Ae€ikd Tou pe TiTAo “A Compendious
Dictionary of the English Language” (ekd60nke 10 1806) €ixe BacioTei 010 Ae§IKO TG
Bpetavikng diaAékTou Tou J. Entick, evw TpooTéOnkav 5.000 AEEEIC TNG APEPIKAVIKAG
OIGAEKTOU KOl TTAPAPTAPA EYKUKAOTTAIOIKWY TTANpo@opiwyv. To 1828 ekddOnke TO
ditopo Ae€ikd “An American Dictionary of the English Language”, To otroio Atav 10
TTPWTO AECIKO TNG ApepIKaVIKNAG dlaAékTou Kail Trepigixe 70.000 ArjuuaTa atod Ta oTroia
Evag MIKPOG aplBUOG apopouoe AECEIC TTou ATAV APIYWGS APEPIKAVIKES. To Ae€IkKd auTd
ETTAVEKOOONKE pE DIApopeg dlopbwaelg Kal TTpooBrnkeg 1o 1841. To 1847 KukAopoOpnoe
o€ eTTiToun €kdoon Pe avaBewpnoelg Kal ekdOoEIS aTTd Toug dladdyxoug Tou Webster,
Toug adeA@oug Merriam, pe Tov TiTAO “Webster's (New) International Dictionary”.
Etriong emmavekdo0nke pe TPooBRKeg Kupiwg Anuudtwy 1o 1890 (175.000 Ajuparta),
10 1909 (400.000 Aquuata), To 1934 (600.000 AAupata) kar To 1961 (450.000
Auuata). (zudotroulog, 2008: 321-Wikipedia, 2011b).

1.2. AEZEIKOIPA®IA

1.2.1. Opiopudg

Ne€ikoypaia ovopadeTal n ETICTHAMN TTOU AOXOAEITAI E TN dnuIoupyia EVTUTTWV
KAl NAEKTPOVIKWYV AEEIKWYV, YEVIKAG N €I0IKAG Bepartoloyiag. H AeCikoypagia eival o
KAGOOG TNG YAwoooAoyiag kai guvdéeTal pe Tn Ae€ikoAoyia, KabBwg n deUTEPN TTAPEXEI
oTnNV TTPWTN TIG BEWPNTIKEG BACEIG TTOU OPICOUV TOV TPOTTO PE TOV OTT0I0 CUVTACCOVTAI
Kal yevikoTepa dopouvTal Ta Ae€Ika. «H Aegikoypagia diakpiveTal o€ dUO TOUEIC: a) N
AECIKOYPOPIKA TTPAKTIKY €ival N TEXVN TG oUVTALNG, YPAPAGS Kal £€KOooNG AECIKWY Kal
B) n Ae€ikoypa@ikr} Bewpia apopd TNV avaAucn Kal TTEPIYPAPH TWV CNUACIOAOYIKWY,
OUVTOKTIKWY KOl TTOPAOEIVUOTIKWY OXECEWV Péoa OTO AE€IKO MIOG yAwoodg Kal
YEVIKOTEPA TNV £pEUva OXETIKA ME Ta Aggikd». (Hartmann kai James, 1998:
85-Hartmann, 2011: 4-Worldlingo, 2011a).

EmmpdoBeta, olppwva pe  TOov  =udOTTOUANO, 1N  Aegikoypagia  €xel
TTOAUETTIOTNUOVIKN didoTacn. O cUyxpovog AeCIKOoypaPog o@eilel va BIABETEI YVWOEIG
Kal Oe€10TNTEG YAWOOOAOYIaG, €iTe €ival Ae€IKoypaiag iTe OxI, dI0IKNONG ETTIXEIPACEWV
yia mn dlaxeipion avBpwImvwy Kal UAIKWV TTOPWYV, TEXVOAOYIAS KOl CUYKEKPIUEVA VO
MTTOPEI va XPNOIYOTIOIET TEXVOAOYIKA PECQA, KAl TEAOG VA KATEXEI YVWOEIG KAl OECIOTNTEG
GAAWV ETTIOTNUWYV OTTWG Eival N TTEPITITWON dNIoUPYiag EIBIKWV AEEIKWV.

TéNog, kata Tn MéTol0u, N Asgikoypagia cival «€Evag 101aiTEPOS YAWOTTOAOYIKOG KAGDOG
TTOU QOXOAEITal PE T Bewpia Kal JE TNV TTPAKTIKA OUVTOENG AEEIKWVY».



1.3. AEZIKO

1.3.1. Opiouodg

«QG Ae€IKO, €TTITOMO A TTOAUTOMO EVVOEITAI TO GUVOAO TWV AECEWV TTOU BPICKOUNE
oTn ypaupaTeia KAToI0G YAWOOOG-ouvnBEoTEPA OAAQABNTIKA TA&IVOUNUEVWV-UE
OXETIKA TTPAyUATEIA £TTi TNG ONUACIag Toug, oTNPEICOPEVN O€ AECIKOYPOPIKOUG KAVOVEG.
O ocuoTnuatikég Katahoyog AéEewv oToxeUEl OUVABWG va TTPOCOWOElI OTOV AVAYVWOTN
€Va OUYKEKPIPEVO €IB0C yVWOoNG Kal yia autd ouvTdooeTal £apxXns akoAoubwvTag Evav
oKoTt0. O OKOTIOG TIG TTEPIOCOTEPEG POPEG Eival N eppnveia Twv AéEewv €iTE PIag
YAWOOOG 0€ OUYKEKPIYEVN I0TOPIKHA TTEPIODO, 1N TWV YAWOCOIKWY IBIWPATWY TWV O0pwV
€VOG KAGOOU, Twv ETTIOTNUWY VEVIKWG, QVEEAPTATWS YAWOOOG, TNG I0IWUATIKAG
yAwooag evog ouyypagéar. (Wikipedia, 2011a).

2Uh@wva pe Toug Hartmann kai James (1998) wg Ae€ikd opileTal To «GUVOAO
Tou Ae€lAoyiou piag yAwooag TTou euavifeTal ws uia Aiota | dounuévo auvolo. To
AECINOYIO WG AioTa Aégewv €xel odnynoel oTnv avattuén YAwWoodpiwy, AECIKWY Kal
GAAWV  €1dWV  Epywv ava@opds, v WG OoPnuUEVO OUVOAO €xel evBappuvel
YAWOOOAOYIKOUG KAGDOUG OTTWG N YPOUMOTIKA, N AegikoAoyia Kal n onuacioAoyiay.
‘Evag deuTepog opioudg tTou divetal yia 1o Ae€IkO gival o €€AC: «Eva €idog €pyou
ava@opAs oTo OTTOIO O AEEEIG MIOG YAWOOOG, YAWOOIKNAG TTOIKIAIOG TOTTOBETOUVTAI O€
AioTa kal eTTegnyouvTal, ite o€ aAQaBnTikn €ite o€ BePaTiKA oeIpd. Z1a AyyAIKA, AuTOg
0 Opog dev eival ouva@ng ME TO YeEVIKO AECIKO, aAAG pe TTo €€eIdIKeUpEva Epya
KAQOOIKOU, TEXVIKOU 1 TTPOCAVATOAIOUOU TTPOG TO YPAPUOTIONO». (Hartmann kai
James, 1998: 86).

1.3.2. AOI'Ol XPHZHZ TQN AEZIKQN

2Uh@wva pe Toug Sue Atkins kail Rundell (2008: 26-29), Sterkenburg (2003b: 6-
7) ka1 =uddtToUuAo (2008:312) pepIKoi atTd TOUG AOYOUG XPAONG VOGS AECIKOU €ival Ol

€8ng:

i. Ta Tov éAeyxo TNG opBOTNTAG €vOG YAWOOIKOU TUTTOU, OUVRBWS atTd
MaONTEG 1 UTTAAARAOUG ypagEiou,
ii.  yla TNV eTTECAYNON AYVWOTWVY AEEEWVY,
. yIa TNV EKPAdnon ¢éEvwy yYAwoowy,
V.  yIO TN ouyypa®n KEIPEVWY EITE OTN UNTPIKA YAWOOO TOu OMIANTH €iTE O€
Mia Gevn,
V. yia TNV €me€Aynon AyvwaoTou TEXVIKOU I ETTIOTNHOVIKOU Ag€IAoyiou,

TEANOG, yIa €PEUVNTIKOUG AGYOUG, OTTWG Yia TTapAdEIyNa N AviAnon TTANPOQOpIWV
ava@opIKa Pe Ta TUTTIKA OToIxEia AEEEwv 1 TNV €Eaywyr] TTOOOTIKWY 1 TTOIOTIKWV
OUNTTEPACPATWY OXETIKA TT.X. ME TN OUXVOTNTA XPNoNG AECEwV.



1.3.3. AIAAIKAZIA AHMIOYPIIAZ ENOZ AEZIKOY

Ymdpxouv di1d@opeg Aaoelg atn diadikaoia dnuioupyiag evog Ae€ikou avaloya
ME TO €id0G TOU AECIKOU TTOU €ival TTPOG dnuioupyia. Oa ava@EPOUME EVOEIKTIKA TN
diadikaoia TTou TTpoTeivouv o Landau (2001) kai o Hartmann (2001).

O Landau diakpivel T€00€epIg @aoelg oTn dladikacia dnuioupyiag evog AeCikou.
ApXIKAG, yiveTal o oxedlaouog Tou Aggikou. lMveral, dnAadr}, o kaBopioudg Tou TUTTOU,
TOU PEYEBOUG, TwV TTNYWV Kal TOU TTPWTOU TTPoUTTOAOYIoNOoU Tou Ae€ikou. ETriong,
YIiVETOI O XPOVIKOG TTPOYPANMATIONOG KAl N OTEAEXWON TOU £pyou PE €I0IKOUG, OTTWG
AEEIKOYPAPOUG, YEVIKOUG YAWOGCOAOYOUG Kal ETTIOTAPOVEG AAAWYV EIBIKOTATWY, KABWG
KAl OTEAEXN YPOUMATEIOKNAG UTTOOTAPIENG, AOYIOTEG, OIOPBWTEG, OUVTAKTEG KATT.
EmmAéov, oTnv @Acn Tou oxedIaoOoU YiveTal N ETTIAOYT TOU KOTAAOYOU TWV ANUPATWY,
n ouvtagn Tou eyxeipidiou €kdoong, OnNAadN n Kataypa@n TEXVIKWVY Kal YAWOOIKWVY
TTpodiaypapwy Tou UTTO Onuioupyia Ae€IKOU, Kal TEAOG, O KOBOPIOPOG Twv
TTPOdIaYyPAPWY OXEOIOOUOU (€idN Kal PEYEDN ypauPaTOOEIpWY, dIACTAUATA, XPAON
OUPBOAwWY Kal €KWV XOpakTApwv, XpAon eikovoypdenong KAT.). (Landau, 2001:
345-398).

21n OelTEPn QAcn, TN ouyypaer, avabétovral Ta OlIAPopa KABRKOvVTa OTO
TTPOOWTTIKG KAl akoAouBei n diepyacia Tou opICUOU TwV ANUUATWY Kal TG CUYYPAPnS
Kal €TMUENEING TWV  KEIUEVWY  PBaciCOhevn O€  UTTOAOYIOTIKA OUCTHAPATA  TTOU
e€ao@aAifouv Kovd TPOTTO CUYYPOPAG Kal TTapoudiaocng Twv AnNUUATWY oAAd Kai
ouVveXTN, YPRYOPO Kal akpIPr] EAeyxXo Twv KeEINEVwY Kal 010pBwon Toug. EmimpdobeTa,
YiVETaI N XpPrRon €ikovoypa®nong ota Afuuarta, dnAadry (wypa@ikd oxedia, XAPTEG,
dlaypAPaATa TTOU TOTTOBETOUVTAI EITE TTEPIPEPEIOKA TNG PAKPODOUNAG E€iTE WG EVOETO
UAIKO. (Landau, 2001: 380-391).

H Tpitn @don g dnuioupyiag evog As€ikou gival n TTapaywyn Kal aopd tnv
¢kdoaon Kal KukAogopia Tou. AQou yivel N cuyypa@r Tou UAIKOU akoAouBei n etTigéAEia
Kal d16pbwon Twv KEIYEVWY KAl n TUTTOTTOINON TOug OUM@WvVA PE TO ouoTnua
oeNIdOTTOINONG TTOU £XEI OPIOTEI ON aTTO TN PAcn Tou oxedlaopou. ‘ETreita, 10 AegIKO
EKTUTTWVETAI KOl av €XEl TTPOYPAMMUATIOTEI va €XEl KAl NAEKTPOVIKH HOpP®r, TOTE
TTaPAyETAl O€ YNPIAaKoug oTrTikoug diokoug (CD A DVD) ) o€ auTdvoueg NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG (TT.X. TaCIOIWTIKA AE€IKA) 1 0 wnolokéG KAPTES (mMini cards) yia Ta KivATa
TNAéQwva 1 o€ dIadIkTUakr pop@r (online) TTpoofAoiun PE A XwWPIG ouvopoun.
(Landau, 2001: 391-395).

H tétaptn @don kal TeAeuTaia , TTou divel o Landau gival n avackotrnon Kai n
TTEPIKOTTA TOU UAIKOU TTOU €ival eTTavaAapBavopevn. Katd tnv avaokéTnon Tou UAIKoU
yiveTal agaipean, TTpoodnkn, evnuépwarn, d10pbwan ANUUATWY KATT., a1t TNV OTToia
TTPOKUTITOUV Ol ETTOUEVEG EKDOOEIG VOGS AegIkoU. Evw, KOTA TNV TTEPIKOTT) TOU UAIKOU
TTEPIOPICETAI N POAKPOBOUA Kal PIKpodour, AauBdvovtag utrown Tn XPrRon Kal Toug
XPNOoTEG TOU AEEIKOU TTOU QUTO OTOXEUEI, KAl TTApAyovTal AeEIKA HIKPOTEPOU UEYEBOUG.
(Landau, 2001: 396-398).

O Hartmann diakpivel TrévTe @aoelg otn diadikaoia dnuioupyiag evog AeCIKoU Kal
MO OUYKEKPIPEVA €VOG TTPWTOTUTTIOU AggikoU, dnAadr) €vog yevikou PovOoyAwooou
AeCIKOU, Kal €ival o1 €ENG: a) TTPOKATAPTIKOG OXEQIOONOG: TTPOETOINATIA TOU €pyou
oupTrepIAapBavouevng TNS €peuvac ayopdg, B) €pyo TTediou: GUAAOYN Kal KaTaypa®n



TOU UAIKOU, Y) TTEPIYPA@): ETTECEPYATIO TOU KEIUEVOU HPE KATAPTION KATOAOYWV
Aé€ewv, ouvtagn eyxelpidiou €kdoong, KaBopiopudg Kal opydvwon KaTnyoplwv
TTANPOPOPIWY, 8) TTapouciacn-dnuocicuon Tou TEAIKOU TTPOIOVTOG: oUVOEDN KEIPEVWY,
EKTUTTWON, O16pBwaON, Kal TEAOG, €) avabewpnon: BEATIWOEIG, TTEPIKOTTEG.

1.4. YNOAOTIZTIKH AEZIKOIPA®IA — OPIZMOZ

ZUu@wva Pe Toug Hartmann kal James «YTToAoyIoTIKA Ae§ikoypagia ovopdaleTal
€va oUVOAO OpaOCTNPIOTATWY TTOU OUVOEOVTAl PE TO OXEDIAOPO, TNV KATAPTION, TN
Xpnon kar tnv a&loAdéynon Twv nAEKTPOVIKWV Ae€IKwv. AUTO KupaiveTal atmmd Tn
MNXavotroinon Twv Bacikwy oTadiwv TnG dladikaoiag dnuioupyiag evog AgIkou (TT.X.
MIa ouAAoyr Bedopévwv aTTd €va CWHA KEIPEVWY, aTTooa@ivion PeE Tn Borbeia Tou
UTTOAOYIOTH, ETTECEPYATIA KEIMEVOU OTNV 0046V Kal XPrion TNG TEXVOAOYIag EKTUTTWONG)
Méoa atrd Tn xprion Ae€IKWV TToU €ival avayvwaoiua atmo unxavnua (r.x. oTnv JNxavikn
META@POAON KAl OTNV ETTEEEPYATIA PUOIKNG YAWOOOG) £WG TO OXEDIAOUO EVTEAWG VEWV
ouoTNUaTwy ava@opds (CD-ROM), TTOAUPETIKEG EYKUKAOTTAIOEIEG KAl TTOAUYAWOOEG
Baoeig dedopévwv opoAoyiag)».

2U0gewva e Tov  Nirenburg (2009: 123) «n €K@POON «UTTOAOYIOTIKN
Ae€lkoypaia» eu@avioTnke oTo TeEAeuTaio TETOPTO TOou 20°Y alwva wg 6pog yia pia
€I0IKf} OUOKEUN-évav UTTOAOYIOTH XEIPOG APIEPWHEVO va aTTOBNKEUEI MIO AECIAOYIKN
Bdaon dedopévwy Kal va ekTeAel avalntioelg oe auti. O 6pog dilatnpei autrv Tn
onpacia, aAAG orjuEpa XpPNOIKOTTIOIEITAI ETTIONG, OAO KAl TTI0 OUXVd, YIia va dNAWOCEI YIa
Ae€INoyIk) Baon Oedouévwy PE OUVOQPEC AOYIOUIKO IKavO va AciToupyei oe €vav
UTTOAOYIOTH YIa OAEG TIG XPAOEIGY.

TENOG, oupTTAnpwvel AfyovTag OTI «OTTWG N KAAOOIKA Aegikoypagia £xel pia
TTOAUTTAOKN OX£0N WE TN YAWOOOAOYIKN Bswpia, £T01 KAl n UTTOAOYIOTIK) AE€IKOypa®ia
ME TNV UTTOAOYIOTIKA} YAWOOOAOyia, atmmd Tnv OToid Ta NAEKTPOVIKA AEEIKA gival
TTPoIGVTA, KABWG €EUTINPEETOUV ETTIONG WG EPYOALia Kal wg TTpwWTN UAN yia Tn
onuioupyia AAAwv TTpoidvTwvy. (Nirenburg, 2009: 123).



1.5. HAEKTPONIKO AEZIKO

1.5.1. OPIZMOZ

To NAeKTPOVIKO AEEIKO OVOUAleTal «TO €i0OG TOU €pyou ava@opdg To OTToio
agloTToIEl UTTOAOYIOTEG KOl OXETIKI TEXVOAOYIQ YIO VO TTAPOUCIACEl TTANPOPOPIES ETTI TNG
086vng. Mapadeiypata TepIAauBavouv Tov opBoypa@ikd EAEyXO0, TTOU gival @TIAYUEVA
Méoa o€ eTTeCepyaOTEC Keipevou, TTOAUTONO A€IKG Kal eykukAoTraideleg oe CD-ROM,
TTOAUYAWOOEG OPOAOYIKEG TPATTECEG OedONEVWY KAl CUCTAUOTA  HETAPPAONG,
EPEUVNTIKA CWUATA KEINEVWYV, UTTEPKEIMEVO Kal TO dladikTuo. lNepioadtepn mpdodog
eCapTaTal ATTO TNV TIPN. Tn oupBaTéTNTA KAl QIAIKOTNTA TTPOG TO XPNOTN TWV TTPOIOVTWYV
KAl TNV IKOVOTNTA TWV CUVTAKTWY KAl TwV €KOOTWV YIA VA IKAVOTTOIOOUV TIG OVAYKEG
AVOQPOPAG CUYKEKPIMEVWV XPNOTWV».

«H a@i1En NG TEXvoAoyiag Twv uTToAOYIoTWY OoTa TEAN Tou 20° alwva €XEl PEPEI
éva véo €idog TTNYNG ava@opdc — 1o NAEKTPOVIKO AEEIKO — KOl HEYOAWVEI ypriyopa o€
ONUOTIKATNTA KABWG oI TEXVoAoyieg TTAnpo@opiag dielcduouv 0TV YAWGCOOAOYIKN
€peuva Kal oTnv Kadnuepivotnta. Alo@Epel ammd TO EVTUTTO AECIKO HE TTOAAOUC
onuavTikoug Tpétroug». (Nirenburg, 2009: 117-118).

1.5.2. EIAH HAEKTPONIKQN AEZIKQN

Ymdpxouv OU0 €10WV NAEKTPOVIKA (avayvwolha atmmd unxavr)) Ae€ikd. O
Nirenburg utrooTnpidel 0TI OTNV TTPAYUATIKOTNTA UTTAPXOUV TPIa €idN NAEKTPOVIKWV
Ae€IKWV €dv TO Ae€IKO capwbei kal yivel éva agUvoAo attd OeAIDOTTOINUEVES EIKOVEG,
QATTEIPWG OTEPED, CUPTTAYEG Kal opnTO AAAG XWwPIG va TTPOCPEPEI GAANA TTPOTEPH AT
mépa Tou “folio” TUTTOU, Kai uttoAoyileTal wg TUTTOC uNdév. (Nirenburg, 2009: 124-125).

To mpwTto €idog eival N nNAEKTPOVIKN €KdOON (AVATUTTWHPEVO XEIPOKivNTa,
TIPOCAPUOCUEVO ATTO T APXEIR TOU EKOOTN £VOG TTAPADOCIAKOU AEEIKOU OXEDIATUEVO
yla avBpwTrivn Xpron, amobnkeupévo we apxeio keipevou A wg Bdon dedouévwy.
Akoua, yia 1o ypriyopn avadntnon, €va TETolo €id00g AEEIKOU TTEPIEXEI TN duvaTOTNTA
yia O1AQOPEG HOPYES avalATNONG TOUAAXIOTOV TWV ANUUATWY av OXI OAOKANPWY Twv
EYYPAQWY, KAl MIA EpUNVEIA aTTOKTNUEVN OTTO AUTH, TTAPOAO TTOU OXEOIAOTNKE YIa
avayvwaon Kal Katavonaon a1ré Tov AvBpwTro, YUTTOPE va avTiypa@ei Kal va eTTIKOAANBEI
o€ éva Eyypa@o. Mia nAekTpoVIKr) €kOOON UTTOPEI va diaTnEEi TNV OTITIKA oAuavon TNG
EVTUTING €KOOONG 1l va TTPOCBETEN Eva eTTITTESO AOYIKNG Oriuavong TTou cuvioTaTal atmo
ETIKETEG OI OTTOIEG avayvwpifouv Ta €idn TTANPoPopiag oTa didgopa YEPN TNG EYYPAPNG.
‘Eva T€T010 €i00G¢ AegIKOU PTTOPEl Va yivel diaBéoiyo yia avalitnon oto dIadikTuo N
MTTOPEI va gival atmoBnKeuPévo TOTTIKA KAl va oUuvOEETal E GAAQ TTPOYPAUUATA, E£TOI
WOTE 0 XPAOTNG va PTTOPEI va avakaAEéoel pia eyypa@n emAEyovTag pia AéEn o€ Eva
EYYPOQPO TTOU €ival avoIXTO T1.X. O€ éva QUANOUPETPNTH I O€ £va ETTECEPYOOTH KEIUEVOU.
(Nirenburg, 2009: 124).



To deutepo €idog eival Ta AECIKA UTTOAOYIOTH WG PEPN TTOIKIAWY EQAPUOYWV
(MNXxavég avalATNong, ETTICNPEIWTEG TWV PEPWY TOU AOYOU, €AEYKTEC YPAMMATIKAG,
ouCoTHPATA £Caywyng TTANPOYOPIaG KAl EPWTNONG-ATTAVTNONG, CUCTHNATA AUTOUATNG
META@PAONG, KATT.). Ta EPUNVEUTIKA PEPN TWV EYYPAPWY OTA TTAPATTAVW TTPETTEI va
OUMMOPQWVOVTAl HE MIO O  AkauTrTn  O1IdTtagn, €101 WOTE va UTTOPOUV VO
XpPNOoIJoTToIiNBouv atrd AoyIOHIKO TTPETTEI va €ival TTIo atTAd, aAAd TTapdAAnAa TTIo
TTEPIEKTIKA ATTO AUTA O€ éva AECIKO TTOU TTPOOPICeTal OTTOKAEIOTIKA YIO avOpwTTivn
XpPnon, kai givalr akéun hueyaAuTepn ammodeitn TNG ETTAPKEING TWV BeuaTIKWwy BepeAiwv
TNG YAWOOOAOYIKNG TTEPIYPaPNG. AgiCel va anueiwBei 611 To p€yebog TNG TTANPoYopiag
OTIG EYYPOYES £CapTATal ATTO TO €i0OG KAl TO OKOTTO TNG £papuoyngs. (Nirenburg, 2009:
125).

1.5.3. NMPOTEPHMATA TQN HAEKTPONIKQN AEZIKQN

Ta nNAEKTPOVIKA AECIKA €XOUV  QPKETA TTPOTEPAMATA  £vavTl  TWV
TTaPAdOCIAKWY AEEIKWYV, TTIO OUYKEKPIYEVA:

i. To péyeBog dev amotelei ATNUa. 'Eva wn@iako AeEIKO £xel SuvaToTnTeEC
yla atrepIdpIoTn avaTTugn o BAabog kal TTAATOG, e XpelddeTal va gival PIKPO,
peoaio 1} peydAlo. EmmTAéov, TTEPICTOTEPOI OEIKTEG KAl EVA TTIO OYKWOEG OCWHA
KEIMEVWYV UTTOPEI VO ECWKAEIOTEI.

il. IMoAAoi oTOX0I PTTOPOUV Va £EUTTNPETNOOUV ATTO £va JOVO £pYO avapopag
(ME €va eTTeEENYNUOTIKO AECIKO, €va AECIKO YPAPMATIKAG, AEEIKA CUVWVUUWY,
QVTWVUHWY, @paceoloyiag, eTupoloyiag KTA.,, OAa o€ éva OAOKANPWPEVO
YAwaoooAoyIké auoTnua).

iii. Mia AéEn utTopei va Bpedei oTo AECIKO €iTE TTANKTPOAOYWVTAG TNV EiTE
ETMIKOAWVTAG TNV O€ PIa @Opua €iTe €TMAEYOVTAG TNV OE £va £yypago Kal
avadnTwvTag TNV 0To AEEIKO PE TN XPAON TOU TTANKTPOAOYIOU A TOU TTOVTIKIOU,
TTOU €ival onUAvTIKA TTI0 YPAYOPO aTTd TO {EQUANIoUA. APKETA AEEIKA PTTOPOUV
va evwbouv pPEow MIag KoIvhG OIETTa@ng, €Tl WOTe OTAV EICAYETAl MIA
avadnTnon To ocuoTNUA va €TTIAEYEl TTOIO AEEIKO va OUPPBOUAEUTED 1) va avaldntd
TN AéEN o€ OAa Ta A€CIKA Kal va TTPOPRAAEl Ta OTTOTEAEOPATA OAWV TWV
avadnTAoEwy TauTOXPOVdA.

V. EuéANIkTn avadntnon TTAAPoUG KEIHEVOU (UE TN XPrOoN MTTAAQVTEP, EVOG
ouvOUAOUOU TTOPAPETPWY, KATT.) KaI TTAPOUCIACN TWV ATTOTEAECPATWY TNG O€
MIa op®n QIAIKR TTPOG TO XPAOTN €ival EUKOAO va EKTEAECTOUV.

V. Mo €18IKkG TTpOTEPNUA, TA YNPIAKA YPOAUMATIKA AEEIKA TTOU PTTOPOUV VO
TTAPEXOUV TNV KAION TOUAAXIOTOV PEPIKWG KABWG oI d1adIKaoieg JOPPOAOYIKAG
avaAuong Kkair TTapaywyng yivovral KAToTTvV QITHOEWG TTOpA PE  TTIVOKEG
(e€OIKOVOPWVTAG  XWPO KAl eAaxioTotTrolwvTag AdOn) 1 kavoveg Trou
e@apuoovTal atrd To XPNoTn (£S0IKOVOUWVTAG avBpWTTIVN TTPOCTTABEIR).

Vi. H eUkoAn avavéwon cival duvartrh, OTTOU CUVETTAYETAl OTI UTTOPEI va
augnBei Kal va evnueEPWVETAl PHE ouveX dlaveunuévn GUAAOYIKN TTPOCTIABEI
KATw a1rd TNV KaBodrynon evog diaxeipioTh (6TTwg 1o PIKIAEEIKS). (Nirenburg,
2009:125-126).



2.0. THE SCIENCE OF LEXICOGRAPHY AND
COMPUTATIONAL LEXICOGRAPHY

2.1. BRIEF HISTORICAL FLASHBACK OF LEXICOGRAPHY

The first dictionaries appeared during the 2nd millennium BC in Mesopotamia
(18th century B.C) by the Assyrians, Babylonians, the Hetttaians and the Phoenicians
,in Egypt (12th century B.C) and later in India and China. The first dictionaries were
monolingual and in the form of word lists. They were created primarily for learning the
non-alphabetical scriptures used at that time and contained about 600 words that were
related including names of plants, animals, metals, etc. In Greece, lexicography dated
to the 5th and 4th century BC with the Homeric Vocabulary Dictionary <Ai glossai> by
Protagoras of Avdira. (Xydopoulos, 2008: 317-Motsiou, 1994: 10-12).

From the 14th to the 16th century the beginning of modern lexicography took
place in Europe, i.e. at this time, dictionaries are displayed, which are the first cases
of application of the principles of the synchronous lexicon. In 1477 the first bilingual
Italian-German dictionary called "Vocabolista Italiano-Tedesco" was printed in Venetia
. The "Promptuorium parvulorum" was the first bilingual Latin-English dictionary for
learning Latin, which was printed in 1499 in London, England. Noel de Berlaimont
drafted the first Dutch dictionary form, the "Vocabulaire", in 1511. The first French-Latin
dictionary, the "Dictionarium latinogallium™" was drafted in 1539 by the father of the
French lexicon, Robert Estienne. In 1596 printed "Leksys..synonima sloveno-rosskaia”
of Lavrentii Zizanni and it was the first bilingual Slovenian-Russian dictionary. Robert
Crawdrey published in 1604 the first monolingual dictionary of the English language,
the so-called "A Table Alpabeticall’, in which there was an emphasis on <difficult>
words of English that were borrowed from Latin, French, Jewish and Greek. In 1606
the first systematic French dictionary was issued by Jean Nicot with the title "Thresor
de la langua francoyse". Finally, the "Tesoro de la lengua castelana o espanola” was
the first systematic Spanish dictionary, which was issued in 1611 by Covarrubias y
Horozso. (Xydopoulos, 2008: 319-Motsiou, 1994: 17-Wikipedia, 2011b).

The Englishman Samuel johnson (1709-1784) before issuing his dictionary, in
1755, with the title "A Dictionary of the English Language" developed a development
plan. In this design known as "The Plan of an English Dictionary" (1747) he mentioned
his intentions and his proposals concerning the methodology he follows for the
authoring of the dictionary. (Xydopoulos, 2008: 319-320-Wikipedia, 2011a).

The second important lexicographer from England is James Murray (1837-
1915). His dictionary with the title "New English Dictionary”, which began to be
published in 1882 and was completed in 44 years, is considered one of the world's top
dictionaries. In 1933 it began to be reissued under the name "Oxford English
Dictionary”, including corrections and significant enhancements. In 1989 it was
published in a complete twenty-volume format and in 1992 it was first published in
CD-ROM format. (Xydopoulos, 2008: 320-321).



Another important lexicographer was the American Noah Webster (1758-1843).
As an educator, he had dealt with issues of spelling, grammar and vocabulary of the
American dialect. His purpose was the differentiation of the American dialect from the
British one, His dictionary entitled "A Compendious Dictionary of the English
Language" was issued in 1806. He had relied on the lexicon of the British dialect of
the J. Entick, while 5000 words of the American dialect and annex of encyclopedic
information were added. In 1828 he issued the two-volume dictionary "An American
Dictionary of the English Language”, which was the first dictionary of the American
dialect and contained 70,000 entries of which a small number was related to those that
were purely American. This dictionary was reissued with various corrections and
additions in 1841. In 1847 it was released in an epitomable version with revisions and
publications by Webster's successors, the Merriam brothers, entitled "Webster's (New)
International Dictionary". It was also reissued with additions of main topics in 1890
(175,000 entries), 1934 (600,000 entries) and 1961 (450,000 entries). (Xydopoulos,
2008: 321-Wikipedia, 2011b).

2.2. LEXICOGRAPHY

2.2.1. Definition

‘Lexicography’ means the science of making general or specialized dictionaries
in print or electronic form. Lexicography is a branch of linguistics and is linked to
lexicology, as the latter provides the former with the theoretical premises that define
how dictionaries are drawn up and structured in general. “Lexicography is broken down
into two fields: (a) ‘practical lexicography’, i.e. the art of compiling, writing and editing
dictionaries, and (b) theoretical lexicography, i.e. analyzing and describing the
semantic, syntagmatic and paradigmatic relationships within the dictionary of a certain
language, as well as the overall research in relation to dictionaries.”

Moreover, according to Xydopoulos, lexicography has a multi-disciplinary
dimension. Modern lexicographers must have linguistics knowledge and skills, whether
with respect to lexicography or not, business management skills for the management
of human and material resources in particular they must be able to use technology,
and finally they must have knowledge and skills falling under the scope of other
scientific disciplines, for example when creating a specialized dictionary.

Finally, according to Motsios, lexicography is “a particular branch of linguistics
focusing on the theory and practice of compiling dictionaries”.
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2.3. DICTIONARY

2.3.1. Definition

“

Dictionary' or ‘lexicon’, whether single-volume or multi-volume, means a listing
of the words found in the literature of a certain language, usually in alphabetical order,
also providing a description of their meanings, in accordance with lexicographic rules.
The systematic listing of words typically aims to provide readers with a specific type of
knowledge, and therefore it is compiled originally with a specific purpose in mind. Most
of the time the purpose is to interpret the words of a certain language in a particular
period in history, or the idiomatic terms of a discipline, or of science as a whole,
regardless of language, of the idiomatic language of an author.’

According to Hartmann and James (1998) ‘dictionary’ means “the totality of a
language’s vocabulary, seen either as a list or as a structured whole. The view of
vocabulary as a list of words has led to the development of glossaries, dictionaries and
other works of reference, while the structured view has encouraged such linguistic
disciplines as grammar, lexicology and semantics.” ‘Dictionary' is also defined as “a
type of reference work in which the words of a language, language variety, speaker or
text are listed and explained, either in alphabetical or in thematic order. In English, this
term is associated not with the general dictionary, but with more specialized works of
a classical, literary or technical orientation”.

2.3.2. Reasons for using dictionaries

According to Sue Atkins and Rundell, Sterkenburg and Xydopoulos, following are
some of the reasons why dictionaries are used:

I. usually by students or office employees to verify that a certain word type
iS correct;

il. to find the meaning of unknown words;

iii. to learn a foreign language;

iv. to write a text in the speaker’s mother tongue or in a foreign language;
V. to find the meaning of an unknown technical or scientific term;
Vi. finally, for research purposes, for instance to find information concerning

the typical elements of words or to draw quantitative or qualitative conclusions,
e.g. those relating to the frequency of use of words.
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2.3.3. Dictionary-making process

There are various phases in the process used to make a dictionary, depending
on its type. Here we will refer indicatively to the procedure proposed by Landau and
Hartmann.

Landau proposed four stages in dictionary-making. The first stage is planning.
Planning involves determining the type, size, sources and initial budget of the
dictionary. A time schedule is also prepared and experts are recruited for the project,
such as lexicographers, general linguists and scientists from other disciplines, as well
as secretarial support staff, accountants, proofreaders, editors, etc. Planning also
involves selecting the word list, preparing the publication manual, i.e. writing down the
technical and linguistic specifications of the dictionary being produced, and finally
laying down the design specifications (font types and sizes, spacing, use of symbols
and special characters, use of illustrations, etc.).

Writing is the second stage, which consists in assigning different tasks to the
staff and then processing the definitions of words and writing and editing the texts by
the use of computer systems that ensure consistency in writing and presenting the
entries, as well as ongoing, fast and accurate checking and proofreading of texts.
lllustrations are also added to the entries, i.e. drawings, maps, graphs, which are
placed either in the perimeter of the macrostructure or in the form of inserts.

Production is the third stage, which consists in publishing and launching the
dictionary. After the material is written, the texts are edited, proofread and type-set
using the type-setting method determined during the planning stage. The dictionary is
then printed and, where plans have been made for an electronic version too, it is also
produced on CD or DVD or on standalone electronic devices (e.g. travel dictionaries)
or mini memory cards for mobile phones or in online format which is accessible with or
without subscription.

The fourth stage, i.e. the last one, according to Landau is review and cut of
repeated material. In reviewing the material, entries are removed, added, updated,
corrected, etc., thus producing the subsequent versions of a dictionary. Cutting the
material reduces the macrostructure and microstructure, taking into account the
intended use of the dictionary and its target users, thus producing smaller dictionaries.

Hartmann proposed the following five stages in the dictionary-making process,
an original dictionary in particular, that is, a general monolingual dictionary: (a)
preliminary planning: preparing the project, including thorough market research; (b)
field work: collection and recording of material; (c) description: processing the text by
preparing word lists, drawing up a publication manual, determining and organizing
information categories; (d) presentation/publication of the end product: type-setting of
texts, printing, proofreading; and (e) review: improvements, cuts.

12



2.4. COMPUTATIONAL LEXICOGRAPHY — DEFINITION

According to Hartmann and James, ‘computational lexicography’ means a
complex of activities concerned with the design, compilation, use and evaluation of
electronic dictionaries. This ranges from the mechanization of the main stages of the
dictionary-making process (e.g. data-capture from a text corpus, computer-assisted
disambiguation, on-screen text processing and the use of printing technology) through
the use of machine-readable dictionaries (e.g. in machine translation and natural
language processing) to the design of entirely new reference systems (CD-ROM,
multimedia encyclopedias and multilingual terminology databases).

According to Nirenburg, “the expression ‘electronic dictionary’ started its life in
the last quarter of the 20th century as a term for a specialized device — a handheld
computer dedicated to storing a lexical database and performing lookup on it. The term
retains this meaning, but nowadays it is also — and increasingly often — used to
denote a lexical database with associated software to run on an all-purpose computer.”

Finally he added: “As classical lexicography is in a complex relationship with
linguistic theory, so is electronic lexicography with computational linguistics, of which
electronic dictionaries are a product whilst also serving as tools and feedstock for
creating other products.”

2.5. ELECTRONIC DICTIONARY

2.5.1. DEFINITION

‘Electronic dictionary’, means “a type of reference work which uses computers
and related technology to show information on screen. Some examples are spell
checking built into word processors, multi-volume dictionaries and encyclopedias on
CD-ROM, multilingual terminological data banks, text corpora for lookup, hypertext and
the Internet. Further progress depends on the price and user compatibility and
friendliness of the products, as well as on the ability of editors and publishers to meet
the reference needs of specific users.”

“The advent of computer technology in late 20th century has brought forth a new
kind of reference resource — the electronic dictionary — and it is growing in popularity
rapidly as the information technologies permeate linguistic research and everyday life.
It differs from the paper dictionary ... in [many] important ways.”
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2.5.2. TYPES OF ELECTRONIC DICTIONARIES

Electronic (machine-readable) dictionaries are of two main types. Nirenburg
holds that there are actually three types of electronic dictionaries if the dictionary
scanned into an aggregate of page images, infinitely durable, compact and portable
but offering no other advantages over the folio edition, is also counted as type zero.

The first type is the electronic version (retyped manually, adapted from
publisher’s files or OCRed) of a traditional dictionary designed for human use, stored
as a text file or a database. In addition to faster lookup, such a dictionary contains the
potential for diverse forms of search at least in the headwords if not the complete
entries, and an interpretation obtained from it, although designed for human reading
and understanding, can be copied and pasted into a document. An electronic edition
may preserve the visual markup of the paper version or add a level of logical markup
consisting of tags which identify the types of information in the several parts of the
entry. Such a dictionary can be made available for lookup online or stored locally and
linked into other programs, so that the user can call up an entry by choosing a word in
a document open, e.g., in a browser or word processor.

The second type are computer dictionaries as components of various
applications (search engines, part-of-speech taggers, grammar checkers, information
extracting and question-answering systems, machine translation systems, etc.). The
interpretation parts of the entries in these must comply with a more rigid format, so that
they can be used by software; they must be simpler, but at the same time more
comprehensive, than those in a dictionary exclusively intended for human use, and are
even more of a proof of the adequacy of the theoretical foundations of the linguistic
description. Please note that the amount of information in the entries depends on the
type and purpose of the application.

14



2.5.3. ADVANTAGES OF ELECTRONIC DEVICES

Electronic dictionaries have several advantages over their conventional
counterparts:

I. Size is not an issue. A digital dictionary has potential for infinite growth
in depth and breadth: it needn't be small, medium or large by design. Also, more
indices and a more voluminous corpus can be enclosed.

. Many purposes can be served by a single reference work (with an
explanatory dictionary, a grammatical dictionary, dictionaries of synonyms,
antonyms, phraseology, etymology, etc., all in one integrated linguistic system).

iii. A word can be looked up by typing or pasting it into a form or selecting it
in a document and invoking the dictionary by keyboard or mouse action, which
is significantly faster than leafing. In the same vein, several dictionaries can be
united through a shared interface, so that when a search is initiated, the system
chooses which dictionary to consult or looks up the word in all dictionaries and
displays the results of all the searches simultaneously.

iv. Flexible full-text search (using wildcards, a combination of parameters,
etc.) and presentation of its results in a user-friendly form are easy to implement.

V. Most importantly, digital grammatical dictionaries can implement
inflexion at least partly as procedures for morphological analysis and generation
which are run upon demand, rather than tables (saving space and minimizing
errors) or rules applied by the user (economizing human effort).

Vi. Easy update is possible, which also implies that can be augmented and
kept up-to-date by continued distributed collective effort under the guidance of
a moderator (wiki-style).
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3.0. EZEIAIKEYMENH EMIKOINQNIA KAI XPHZIMOTHTA

3.1. TI EINAI OPOAOTIA

H opoloyia cival €va oUvoAo povadwyv €K@paong Kal ETTIKOIVWVIOG TTOU
ETMTPETTEI TN YETAPOPA TNG EEEIBIKEUPEVNG YVWONG. H Xprion OUYKEKPIUEVNG OpOoAoyiag
TTPONABE ATTO TNV AVAYKN KATOOKEUNG MIAG TEXVIKNG YAWOOOG HECW TNG OTToIaG KABE
emoTAUN Ba €xel TNV duvartdTNTa VA avadounoel TN TIPAYMOTIKOTNTA KAl va
METAOYXNMATIOEI TNV KOIVH euTTEIpia O€ £€EIBIKEUPEVN YVwon. (Halliday, 1993 oto Aékka,
2004: 64).

Mo ouykekpipéva, o KAAdOG TNG opoAoyiag aoxOAEiTal KUpiwg PE TN dlaxeipion
Kal JEAETN OPWV KAl EVVOIWY TTOU CUUTTEPIAAKBAVOVTAI O€ £VA OUYKEKPINEVO BEUATIKO
TAQiclo. oAU cuyva oxetiletal e TN AeCikoypagia (Tov oploud AéEewyv, dnuioupyia
AECIKWV), KOBWG Kal N idla aoxOoAeiTal EKTEVEOTEPA WE TN YAWOOOAoYyid, Tn dnuioupyia
véwv 6pwv aAAd Kal avaAuon kai emmeEepyaaia Twy NdN uttapxovtwy. ETmmmAéov,
MEAETA TIG OXETEIG TTOU dNUIoUPYyOUVTal HETAEU EvVOIWY AAAG Kail TO BepaTikG TTEdiO TTOU
TIG TrepIAauBavel. (Mouyyoupag, 2006).

H AéEn 6pog agopd €vvoieg TTou avikouv o€ eCEIOIKEUPEVO AeCINOYIO Kal
XPNOIYOTIOIOUVTAI O€ IO CUYKEKPIPEVN ETTIOTAUN KAl ETTAYYEAUA. ETTopévwg, ol épol
Oev xpnoiyoTrolouvTal aTnVv KaBnuepivotnTa Tapd povo ot €CEIBIKEUUEVA KEiUEVQ,
TTapadeiyuaTog Xapn, o€ eyxelpidla, emmoTnuovIKa BiBAia kal dpBpa, cupBoAaia, AeCika
Kal JTropolv va yivouv KatavonTtoi i va Xpnoiuotroinfouv poévo atrd 6ooug £XouV
€I0IKN yvwon Kal eutreipia. ETriong, o1 6pol dev e€apTwvTal ATTO TA CUUPPACOPEVA Kal
TO UQPOG TWV KEIYEVWV gival oudéTepo. QOTOCO OI TTEPITITWOEIC OTIG OTTOIEC KPIVETAI
ATTOPAITATO VA d0BEi TTAPAdEIyUa OTO £CEIDIKEUPEVO AECIAOYIO WOTE va atTo@eUyovTal
AGON Kai va KaAUTITOVTal TUXOV EAAEITTEIC YVWOEIG O€ KATTOIOV TOUEQ, €ival 01 EEAG:

I. Otav 0 xpnotng €xel Mo TTOAU VYeEVIKA Kal aca@r €ikova yia Tnv
e€eldIkeupévn AEEN, KATI TTOAU ouxvo Otav autr] £Xel upnAo Babuo egeidikeuong,

il. Otav n ege1dikeupévn AEEn €ival TToAUonun, xpnolyotroigital dnAadr o€
TTEPIOCOTEPOUG ATTO VAV TOWEIG Kal OeV gival YWwOoTEG OAEG OI XPHOEIG TNG,

iii. Ortav mrpokerTal yia véa €e1dIkeupévn AEEn A yia TTaAIG oTnv OTToIa £X0UV
TTPOOTEDEI VEEC £CEIBIKEUNEVES ONUATIES TTOU €ival AyVWOTEG GTO XPNOTN,

iv. Otav otnv e€eidikeupévn AEEN QVTIOTOIXOUV OUVWVUNQ, OPWVUUQ,
WeUOOPIAEG AECEIC, UTTEPWVUUA 1] UTTWVUPA TOTE TO TTaPAdelyua Borba oTn
dlEUKpivNon TwV dIaQOPWYV TOUG,

V. Otav n e€adikeupévn AEEn cival otrdvia kai un euxpnotn. (MaAaocdkn,
2007: 4).
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H opoAoyia €ival, 0 KAGOOG TTou aoXOAeiTal JE TOUG OPOUG, TN XPNon Kai
onpacia Toug. ZUVETTWG, Ol OPOoI Eival AEEEIC TTOU PEOQ OE OUYKEKPIPEVO TTEPIEXOUEVO
QTTOKTOUV OUYKEKPIUEVN anuaaia. Or idiol 6pol utropei va €xouv AAAN onuacia yéoa o€
GAAa keipeva kal otn KaBopiAoupévn. AKOPa, 0 KAGDOG TnG opoAoyiag gpsuvd Tnv
eCENIEN TETOIWV Opwv péoa ot €va BepaTtikd Tedio Kal TN OXEOn TOUuG HECO OTN
KOUATOUPA €vOG AaoU aAAG Kal TRV KABNUEPIVI AAANAETTIOpAON TWV OPWV HE TNV KOIV)
Kabnuepivr) YAwooa kai TIG TIpooTpIBES Toug. ETTpdoBeTa, n opoAoyia Tpofaivel o€
OUYKPITIKA €EETOON TOU OUOTAMATOG €VvVvOIWV Of €va Bepartikd Tredio oe dUo A
TTEPIOOOTEPEG YAWOOEG Kal €vTOTiCel 1000Uvapoug Opoug. H EAAnVIKR eTaipia
opoloyiag (2007)D, avagipel 6T «H opoAoyia dev eivar oUte uerdppacn, oure
yYAwoooAovyia, oUTe QUOIKN, OUTE XNUEia, oUTE Kaveva AAAO ueuovwuéVo Beuartiko redio.
H opoAoyia mpayuareverar 1 dismragpn (To Koivo OpIo ETTIKOIVWVIAC) TNS YVWOnNS LUE TN
YAwooa o€ kKaBe Beuariko medior. H opoAoyia agloTrolei Tn TEXVOAoyia yia Tn dnuioupyia
Kal Tnv €mmegepyacia Twv OPOAOYIKWY OeBOPEVWY PE OTOXO Tnv Trapaywyn
NAEKTPOVIKWY OPOAOYIKWY TTPOIOVTWY, EIBIKWYV AECIKWV KAl YAWOOAPiwV.

2Up@wva pe Tnv Cabré (2007, oto Aoyopitn kai Buldg, 2015: 151), n opoAoyia
WG YVWOTIKO QVTIKEIMEVO Kal epeuvNTIKOG TOUEAG BPIoKeETAlI CUVEXEID Ot €CEAIEN Kal
TIPETTEl VA TTPOCAPUOLETAl OTIG ATTAITAOEIS TNG ayopds: N onuacia 1Tou diveTal aTnv
€CEIBIKEUPEVN ETTIKOIVWVIA OUVETEAECE OTNV avAduon VEWV YAWOOIKWV ETTAYYEAUATWYV
Kal avaykadel 1a KAAOOIKA YAwWOOIKA €TTayyEAPATA VA TTPOCOPHOCTOUV Of€ VEQ
eTTaYYEAPATIKA TTEPIBAAAOVTO.

3.2. Tl EINAI OPOZ

ZUh@wva Pe Tnv Cabré (Packeiser, 2009: 55) « Evac 6poc ivar uia povada e
TAPOUOIa YAWOOIKA XAPAKTNPIOTIKA TTOU XPNOIUOTToIoUVTal O€ évav EI0IKO Touéa. ATTO
YAwOOIKNS drrownc, uia AéEn givai uia povada mou xapakTnpierar arrd TNV Karoxn HIag
QWVNTIKNG OPPNGS, UIAS atTARS i GUUTTAOKNS OOUNGS, YPAUUATIKWY XAPAKTNPIOTIKWY
YVWPIOUATWY, Kai piag Evvoiag TTou TTEPIYPAQEl TNV Karnyopia ornv oroia éva
OUYKEKPIUEVO QVTIKEIUEVO QVNKEL Evag 0pog gival eTions pia povada mou mapouaiadel
Ta idla XapakTnPIoTIKA». AauBAvovTag utroyn Ta TTOPATTAVW KATAVOOUUE OTI 0 OPOG
atroTeAeiTal atrd pia atrA A oUvBEeTn dopn Kal OTI AVOPEPETAl O KATTOIO OUYKEKPIUEVO
KAGOO 1} AVTIKEIPEVO.

AvrTioToixa, n B.l. Karsch (2010) ava@epduevn oTov opIoud TOU OPOU ava@EPE!
OTI 0 OPOG PTTOPEI VO XAPOKTNPIOTEI KAl WG JIa AEKTIKI) OVOUATia PIAG YEVIKAG £vvolag
O OUYKEKPINEVO OHWG BOepaTtikd Tredio. AvaTpéXOvTag O€ NAEKTPOVIKEG PAOEIG
Ae€ikv@ BAETToUPE OTI OpiloUV TOV BP0 HE TTAPAOUOIO TPOTTO WG WIa AEEN 1 £éva aUvoAo
Aé€ewv TTOU Opifouv KATI O€ KATTOIO OUYKEKPIMEVO KAAS0. Me Aiya Adyia kaBe AEEn i
opGda AéEewv, o1 OTTOIEG ATTOTEAOUV PENOG OPICHOU MIO CUYKEKPIMEVNG KATAOTAONG N
€10IKOTNTAG.

Me autdv Tov TpOTTO dnuioupyrRBnkav ol 6pol Ol OTToiolI ATTOTEAECAV TNV ATTAPXN TNG
opoAoyiag, Ye oKOTTO TNV dnuioupyia, eTe¢epyaacia kal avdAuon épwyv, Ol OTToiol ATAV
Baoikn TTpoUTTOBE0N yia TNV avaAuon Kal ETTEENYNON CUYKEKPIMEVWYV KATAOTACEWY Kal
EIOIKOTATWV.

17



3.3. H XPHZIMOTHTA TQN OPQN

O1 6pol gival ocnUavTIKoi yia TNV £Eaywyn yvwong, €ival KwOIKOTTOINUEVN YVWOT.
H yevikr atmodoxri TNG onUOCIiag Twv Opwv PEIWVEI TNV a0APEIa, TIG TTAPAVONOEIG,
OIEUKOAUVEI ouVAAAAYEG Kal BEATILOVEI TRV TTOIOTNTA TNG CWNG.

O1 6pol atroteAouv eTTiong Bacikd YAwooIké TTOPO, ATTapaiTnTo YIa TO OXEDIOOUO
Kal TN AgiIToupyia ouoTNUATWY MPNXAVIKAG METAQPOONG, METAPPACTIKWY HVAPWY,
MNxavwy avalntnong TTANPo@opiag OoTo TTAQICIO TNG NAEKTPOVIKNAG apxEI0BETNONG,
ouoTnuatwy d16pbwaong opBoypa@ikwyv AaBwyv, PNXavwy autopatng TagIivounong
KEINEVWV, UNXAVWY AUTOUATNG OPOUOAGYNONG KEIMEVWY KATT. ZTOUG OpOoUG aTnpifovTal
ol OOMEG AVAKTNONG OTA TTANPOPOPIKA cuoTruata. (Kapayidvvng, 2004: 22).

3.4. TI EINAI H EZEIAIKEYMENH META®PAZH

MNa va KaTavorooupe TI onuaivel €EEIBIKEUPEVN UETAPPOO TTPETTEI TTPWTA VA
kataAaBoupe T gival n e€eidikeupévn YAwooa. H egeidikeupévn yA\wooa diagépel atrd
TNV KOIVWG OMIAOUuEVN YAWOoOoa, Ocov agopd Tnv XPAon Tng, KabBwg Kal TIG
TTANPOPOPIES TIG OTTOIEG PETAPEPEL. ZUPQWVa Pe Tnv Cabré (1998, Coanca, 2011), 8a
MTTOpOUCANE va TTOUME TTwG gival éva UTTOOUVOAO TNG QUOIKAG YAWOOOG, KaBwWg
atroTeAeiTal atro €10IKH dPACTNEIOTATA, KATI TTOU OEV GUVAVTATAI OTNV QUOIKN YAWOoOdA.
AnAadn, kaBe KAGDOG TNG €TTICTAMNG Kal TNG TEXVIKAG €XEl TN OIKIG TOU YAwood TToU
Bagiletar otn OkiG TOUu €1dIK opoAoyia. [Na Tapddelyua £vag O6pog  TToOU
XPNOIYOTTIOIEITaI OTN KABNUEPIVA YAWOOQ, atrokKTd OIaQOPETIKA £vvola Kal yiveTral
AlyOTEPO OKPIBAG O€ OXEON PE TO AVTIOTOIXO Tou OTnV &e1dikeupévn yAwoaoa. (M.x. n
AEEN TTOVTIKI €X€1 GAAN onpacia otnv kabnuepivr) yYAwooa ({wo) kal GAAN oTn yAwooa
TWV UTTOAOYIOTWV (EPYOAEIO).

To povo trou diagépel gival To eTTiTTeEdO TNG £€e1dikeuong. OTTwg ouvowilel Kal N
Cabré «Kabe eéecidikeuuévn yAwooa urmopei va BeATiwOei o€ TOAAATTAG-O1apOopETIKG
emmireda géeidikeuonc, 1o Béua kaBopilel Tnv eEEIBIKEUUEVN YAWOOQ Kal EVa KEIIEVO OEV
mavel va egivar €EEIBIKEUUEVO TTapPOAO Ot gival ekAdikeuuévo, o O& Babuodg Tng
eéeidikeuong givar atmAd PIKPOTELOSCY.

MNa epuNveEUCOUNE HETAPPACN PNXAVOAOYIKWY OpwV Ba Aéyaue OTI gival n diadikaagia
KATd Tnv OTToia YiveETAl QTTOTIEIPA AvaoUvOeonS TNG aKpPIBECTEPNG 1000UVAUNG
TIPOOEYYIONG TOU PNVUPATOS TNG YAWOOAG-TTNYAG OTNV YAWOOO-OTOXO, TTPWTA OfF
ETTITTEDO EVVOIWV KAl KATOTTIV O€ ETTITTEDO UPOUG. ANAAdH, AUPOTEPQ TA KEIUEVA TTPETTEI
va ueTadidouv 1o idI0 pAVUPa oTov YEYOAUTEPO BABPO TTOU TOUG TO ETMITPETTOUV Ol
(QUOIKOI TTEPIOPICHOI. TETOIOI TTEPIOPICHOI €ival TO GUYKEiNEVO®), oI ypauPaTIKOi KAVOVES
Kal Twv U0 YAwWOOWV, TO OUVTOKTIKO, Ol OUYYPA@IKEG CUMPBACEIC, OI avTioToIxOl
IBIWTIoMOI Kal Ta TTapdéuola. (Nida kal Taber, 2003: 12).

@) Yuykeipevo f To EvvoioAoyikd MAaicio piag ovridétnTag — QUOIKAG 1) 1I86aTAG — gival TO
OUVOAO TWV TTAPAPETPWY, OUVONKWYV, EVVOIWV KAl KATAOTACEWY TToU TNV TTEPIBGAAOUV
Kal Tnv KaBopifouv QuUOIKA ) evvoioAoyikd. H idia ovToTnTa €KTOG TOU E£VVOIOAOYIKOU
TNG TTAQIciou TMOAVWS ATTOKTA OIAQOPETIKA VONUATA KAl METAdIOEI DIAPOPETIKES
TTAPAOTACEIG. 18



Me 6Aa Ta TTAPATTAVW PTTOPOUNE va TTOUUE OTI N e€eIdIKEUPEVN YETAPPAON Eival
TO ATTOTEAECHUQ TTPOCTTABEIWV YIa va TaglvounBei n dpaoTneidTnTa TNG PETAPPAONG
MEOW TUTTOAOYIWV 1 KOTNYOPIOTTOINCEWY, WOTE va KAVOUV TNV OKEWN Kai Tnv
ETTIKOIVWVIQ OTNV PETAQPAON EUKOAOTEPN. MNpooTTabwvTag va ouvOudoouue OToIXEI
a1rd OPICPOUG OXETIKA HE TNV €CeIOIKEUPEVN ETTIKOIVWVIO Kal TR peTd@pacn Ba
MTTOPOUCANE VA TTOUUE OTI €VAG EQIKTOG OPIOUOG TNG EEEIBIKEUPEVNG PETAPPOONG Eival:
E€wTepikeuon Twv E€EEIBIKEUPEVWY  YVWOTIKWY CUCTNUATWY KAl TNG  YVWOTIKAG
eTegepyaoiag, oTtabuiopéva kal €TAEyPéEva aTTO TO KEIPMEVO-TINYNR OTOIXEiQ, TTOU
UTTOKEIVTOI OTNV KPIOn TOU METAQPAOTH I TOU avayvwoTn yia To TTwg B6a Ta
XPNOIUOTTOINCEI, KABWS 0 PETAPPAOTAG Ba TTPETTEI va €AYEI OAN TNV OXETIKN yvWon
MEOW TNG E€0WTEPIKEUONG TWV ECEIDIKEUPEVWY YVWOTIKWY OCUCTNPATWY KAl TNG
YVWOTIKNAG ETTECEPYQOIAg, WE OTOXO TNV OIAXUCN QUTAG TNG yvwong o€ €va dAAo
YAWOOIKO Kal TTOAITIONIKG TTAQICIO TTOU KuplapyEiTal atrd Tov okotrd. (Sandrini, 2006:
109-110).
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4.0. SPECIALIZED COMMUNICATION AND USEFULNESS

4.1. WHAT IS TERMINOLOGY

Terminology is a set of units of expression and communication that allows the
transfer of specialized knowledge. The use of a specific terminology came from the
need to build a technical language through which every science will be able to
restructure reality and transform common experience into specialized knowledge.

In particular, the terminology sector is mainly concerned with the management
and study of terms and concepts included in a specific thematic framework. It is very
often related to lexicography (the definition of words, the creation of dictionaries), as it
is more concerned with linguistics, the creation of new terms, and the analysis and
processing of existing ones. In addition, it studies the relationships that exist between
concepts and the subject area that includes them.

The term refers to concepts that belong to a specialized vocabulary and are
used in a particular science and profession. Therefore, terms are not used in everyday
life except in specialized texts, for example, in manuals, scientific books and articles,
contracts, dictionaries and can only be understood or used by those with specific
knowledge and experience. In addition, the conditions do not depend on the context
and the tone of the texts is neutral. However, the cases where it is necessary to give
an example to the specialized vocabulary in order to avoid errors and to cover any lack
of knowledge in a particular field are as follows:

i. When the user has a very general and vague view of the specific word, which
is very common when it is highly qualified,

ii. When the specific word is multiplying, i.e. it is used in more than one sector
and not all its uses are known, it is used in

iii. In the case of a new specialized word or an old word to which new specialized
meanings unknown to the user have been added,

iv. Where the specific word corresponds to synonyms, homonymes, pseudo-
philic words, supernames or synonyms, the example shall help to clarify their
differences,

v. When the specialized word is rare and unusable.
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Terminology is the industry concerned with terms, use and significance. The
terms are, therefore, words which, within a given context, have a specific meaning.
The same terms may have a different meaning in other texts and in the following
language. In addition, the terminology industry is exploring the evolution of such terms
within a thematic scope and their relationship within the culture of a people and the
daily interaction of terms with the common daily language and their friction. In addition,
terminology carries out a comparative examination of the system of concepts in a
subject area in two or more languages and identifies equivalent terms. The Greek
terminology company (2007) states that: "Terminology is neither translation, linguistics,
physics, chemistry, nor any other individual subject area. Terminology deals with the
interface (the common communication threshold) of knowledge with language in each
subject area.” Terminology uses technology to create and process serological data
with the aim of producing electronic terminological products, specific dictionaries and
glossaries.

According to Cabré (2007, in Dogorite and Byzas, 2015: 151), terminology as a
subject of knowledge and research is ongoing and has to be adapted to market
requirements: the importance given to specialized communication has led to the
emergence of new language professions and has forced the traditional language
professions to adapt to new professional environments.

4.2. WHAT IS ATERM

According to Cabré (Packeiser, 2009: (55) "A term is a unit with similar linguistic
characteristics used in a specific field. From a linguistic point of view, a word is a unit
characterized by the possession of a phonetic form, a simple or complex structure,
grammatical attributes, and a meaning describing the category to which a particular
object belongs. A term is also a unit with the same characteristics.” In view of the
above, we understand that the term consists of a simple or complex structure and that
it refers to a particular industry or object.

Respectively, B.l. Karsch (2010), referring to the definition of the term, states
that the term can also be described as a verbal name of a general concept in a specific
subject area. By looking at online dictionary bases we see that they define the term in
a similar way as a word or a set of words that define something in a particular discipline.
In short, each word or group of words, which is a member of a definition of a particular
status or specialty.

This has created the conditions which have been the beginning of terminology,
with a view to creating, processing and analyzing conditions, which were a key
precondition for the analysis and explanation of specific situations and qualifications.
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4.3. THE USEFULNESS OF THE TERMS

Terms are important for the export of knowledge, they are coded knowledge.
General acceptance of the importance of terms reduces ambiguity,
misunderstandings, facilitates trade and improves the quality of life.

The terms are also a basic linguistic resource necessary for the design and operation
of machine translation systems, translation memories, electronic archiving information
search engines, orthographic error correction systems, automatic text sorting
machines, automatic text routing machines, etc. The conditions underpin the recovery
structures in computer systems. (Karayannis, 2004: 22).

4.4. WHAT IS SPECIALIZED TRANSLATION

In order to understand what a specialized translation means, we first need to
understand what a specialized language is. The specialized language differs from the
commonly spoken language in terms of its use and the information it transfers.
According to Cabreé (1998, Coanca, 2011), it could be said that it is a subset of the
natural language, as it consists of a specific activity, which is not found in the natural
language. In other words, every field of science and technology has its own language
based on its own specific terminology. For example, a term used in everyday language
takes on a different meaning and becomes less precise than its equivalent in
specialized language. (e.g. the word mouse has a different meaning in everyday
language (animal) and in computer language (tool).

All that differs is the level of specialization. As Cabré summarizes, "Each
specialized language can be improved at multiple-different levels of specialization, the
subject determines the specialized language and a text is still specialized, although it
is populist, and the degree of specialization is simply lower".

To interpret the translation of mechanical terms, we would say that it is the
procedure in which an attempt is made to reconstruct the more accurate equivalent
approach of the source language message in the target language, first at the level of
concepts and then at the level of style. In other words, both texts must convey the
same message to the greatest extent that natural constraints allow them to do so. Such
limitations are the context, the grammatical rules of both languages, the syntax, the
writing conventions, the respective attributes and the like. (Nida and Taber, 2003: 12).

With all this we can say that specialized translation is the result of efforts to
classify translation activity through typologies or categorizations, to make translation
thinking and communication easier. In trying to combine information from definitions of
specialized communication and translation, one could say that a feasible definition of
specialized translation is: Externalization of specialized cognitive systems and
cognitive processing, weighted and selected by the source text, subject to the
judgment of the translator or reader as to how to use them, as the translator should
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extract all relevant knowledge through the internalization of specialized cognitive
systems and cognitive processing, with the aim of disseminating this knowledge in
another linguistic and cultural context dominated by the purpose. (Sandrini, 2006: 109-
110).
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2YMIMNEPAZMATA

O1 aoeig dnuioupyiag evog Aegikou diagépouv avaloya e To €i60g Tou.
2Uu@wva ue Tov Landau o1 @aoeig otn diadikacia dnuioupyiag evog Ae€ikou eivai:

. Zxedlaoudg Tou Ae€Ikou
- XpoVIKOG TTPOYPANPATIONOG
- ZTeAéxwon a1rd €18IKoUg
- EmAoyn kataAdyou Anuudrtwyv
ii.  Zuyypaon AeCIKOU Kal XpAon eikovoypdenong
iii.  Mapaywyn AegikoU, ékdoon Kal KUKAoopia
- EmuéAeia, di6pBwaon, TuttoTroinon KEIPEVWYV
- Extumwon
- Avatrapaywyr o€ EvTuTin ) Kal 0€ NAEKTPOVIKI HopPn
iv.  Avaokdtrnon Kal TTEPIKOTTH ETTAVOAAUBAVOUEVOU UAIKOU
- Agaipeon, TTpocOnKn, evnuEépwan, d10pOwan ANUUATWY

ATI6 TNV BIBAIOYPOQIKN £pEuva TTPOKUTITEI OTI TA NAEKTPOVIKA AEEIKA UTTEPTEPOUV
EVAVTI TWV TTOPASOCIOKWY EVTUTTWV AEEIKWV.

2UNQWVA JUE TOUG €10IKOUG, N 0POAOYIO WG YVWOTO AVTIKEIYEVO KAl EPEUVNTIKOG TOUEAG
BpiokeTal cuvéxela oe €CENIEN Kal TTPETTEI VA TTPOCOPUOLETAI OTIG ATTAITACEIS TNG
ayopdg (Cabré 2007).

MNa Toug AGyoug auToug E€TTIXEIPACAMNE T dnuioupyia evog euxpnoTou diyAwooou
AE€IKOU pNXavoAoyIKwV Opwyv, HETa atro pia aTtoAauoTiK dladikaaia TTou €EEAIEE TIC
YVWOEIG Hag OTnV opoAoyia ToU QVTIKEIMEVOU POG, EATTICOVTAG N TTPOCTTABEIO YaAG auTH
va €XEl aTTAXNON TOCO OTO XWPEO TOU PNXAavOAOyIKOU ypageiou, 600 KOl OTOV AVTiIOTOIXO
EKTTAIOEUTIKO KAGDO.
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NMAPAPTHMA | - META®PAZH MHXANOAOIKQN OPQN
AINO EAAHNIKA ZE AITAIKA

Aywyipétnta = Conductivity

Opiouog: H ikavétnta f duvapn evog ocwpatog va diegayel f va pueTadidel BepudTtnra,
NAEKTPIONO 1) XO.

Aywyog = Duct

OpI1ou6G: ZWAAVAGS A KavAAl HEOW TOU OTTOIOU ATTOOTEAAETAI UYPO 1} AEPIO.

AdiaBaTiki pnxavi = Adiabatic engine

OpIouo6G: Oepuik pnxavh r Bepuoduvapikd oUoTnUa OTO OTToI0 Ogv UTTAPXEI
TTapaywyn f amwAesia BepudTNTOC.

Adpdveia = Inertia

Opi1ouo66: H xapaktnpIoTIKA 1810TNTA TWV CWHATWY vVa avTIOTEKOVTAI OTNV
OTTOIOOATTOTE METARBOAN KIVATIKAG KATAOTAONG.

Agpoduvapiki = Aerodynamics
Op1oudg: O KAGOOG TNG MNXAVIKNAG TTOU AOXOAEITAI JE TNV Kivnon Twv agpiwv ( €10IKA
TOU Q€pa ) Kal ETTITITWOEIG OTTWG OTA CWHPATA PONG.

Akapyia = Flexural rigidity

Opioudg: O Adyog TnG TTAAyIag duvapng TTou eQapudleTal o€ éva atmo Ta AKpa TNG
OOKOU TTPOG TN METATOTTION TOU AKPOU auTou, OTav To GAAO AKpo TTapauével oTabepd.
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Ako6vI = Hone

Opi1ou6g: Mnxavr Aciavong TTou aTTroTeAEiTal ammd PnXaviopuod cuykpaTnong O OTT0i0g
TTEPIEXEI MEPIKEG ETTIUAKEIG TTETPEG TTOU DIATACOOVTAI O€ KUKAIKO OXNua.

AxkTivikf} d0vapn = Radial force

OpIoUOG: 2TIC epyaAciounxaveg, gival n dUvaun TTOU QOKEITAl OTO EPYAAEIO KOTTAG O€
dleuBuvaon avTiBeTn pe To BABOG KOTING.

AxTivoBoAia = Radiation

Opiouo6g: Exmmoutm) kal d1adoon evépyelag 1 KUPATWY. Evépyeia akTivOBOAEiTal i
METAdIOETAI WG AKTIVEG, KUpATA, PE TN POp®r cwpaTtidiwv. ATudg cwuaTtidiwv R
NAEKTPOUAYVNTIKWY KUPATWY TTOU  eKTTEPTTOVTAI aTmd Ta dAtopa Kal uépia  HIog
padievepyou ouaiag wg ATTOTEAECUA TTUPNVIKNG d1A0TTA0NG.

AAucida = Chain

Opiouog: Eival éva unxavikd eEAPTNUO TTOU XENOIYOTTOIEITAl YIa PJETAdOON €AKTIKAG
duvaung, yetadoon Kivnong ) avbiotauévng duvaung.

Eik. 1.0 AAucida TrodnAdTou.
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AvakAaon = Reflection

Opiopuo6g: H avdkAhaon piag aktivag otav 1écel o€ pia em@aveia. H emoTtpogn

EVEPYEIOG TIPOG TNV TNy ammd HIa un TTPOCAPUOCHEVN YPOAUMN METAPOPAS I
OKTIVOBOANTA.

Avapeiktng prrerév = Concrete mixer

Opi1opdg: Mnxavr) Ye TTEPIOTPEPOPEVO TUUTTAVO PECO OTO OTTOIO avaulyvuovTal Ta
OUCTOTIKG TOU PTTETOV.

AvatrAfpwon aépa = Makeup air

Opiopdg: O Oykog a€pa TTOU ATTAITEITAI YIO TNV QVTIKOTAOTOON TOU Oépa TTou
eCavTAeital atrd dedopévo Xwpo.

Avda@Aegn = Ignition

Op1oud66: 'Eva NAEKTPOVIKO oUCTNUA, TTOU OUVIBWS TPOoPOdOTEITAI ATTO Pia PTTaTapia
1 MOyVATN TTOU TTapEXEl TN OoTTida yia va avdyel To PEiYNa KAuoigou Og pia unxavi
EOWTEPIKAG KAUONG.

Avepoypd@og = Anemogram

Op1ouo6g: Opyavo TTou KaTtaypd@el TV TaxUTNTa TOU avEUOU.

AvixveuTig pong = Leak detector

Opiop6g: Opyavo TTOU XPNOIYOTIOIEITAI OTNV €UPECT MIKPWV OTTWV I PWYHWY OTA
ToIxwuata de¢apevig. ‘Eva TTapadelyua atroTeAEl 0 aopaToypd@og udalag nAiou.

AvixveuTig @Adyag = Flame detector

OpIouOG: ZuoKeun avixveuong Trou Ocixvel av KaiyeTal 1 Oxl €va Kauoluo r av dgv
atrédwOoE N avagAegn, NeETadidovTag Eva opa o€ éva oUoTnUa EAEYXOU.
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Avoxn evepyouU @iATpou = Live load allowance

Opiopuo6g: To emTPETMTO QOPTIO TTOU MTTOPEI va TTPooTeBEl 0 OAOKANPwHEVN
OIKOOOWIKI] KATAOKEUN, CUMTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV EYKATAOTACEWY, TOU EEOTTAICHOU
KAl TOU TTPOCWTTIKOU.

AvTiypago = Replica

Opiopdg: Mia Aetrtr) TTAAOTIKA 1; avopyavn PePBpdavn n otroia oxnuatifetal o€ pia
ETTIPAVEIN KOl KATOTTIV a@aIPEiTal, yia va JEAETNOET o€ NAEKTPOVIKO HIKPOOKOTTIO.

AvTtAia = Pump

Opiopdg:  HavrtAia gival  éva  unxdvnua  TTOU  XPNOIPOTIOIEITAI  yIa TNV
METAKiVNON uypwvV Kal agpiwv. O1 avTAiEG YeVIKA TTITUYXAVOUV Kivnon TOU uypou PECW
MNXavikng dpdong.

Eik. 2.0 AvTAia vepou xaunAng Trieong.

Avtoxn diatunong = Shear strength

Opiouog: H péyiotn évraon SIATUNONG TTOU UTTOPEI va UTTOOTEN éva UAIKO Xwpig va
otdaoel. H ikavétnta evog UAIKOU va uttooTei évraon SIATUNoNG.

AvuypwrTikA §0oTpa = Bucket excavator

Opiouog: Mpodkeral yia éva pnxdvnua tmou KAavel Ot akpIBwg Yo cupPBatikhy EuoTpa
ME TN dlapopd OTI £XEl aVUYPWTAPA KAOOU PTTPOOCTA aTTO TO KUTTEAAO.
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Avwon = Buoyancy

Opiouo6g: H 1Gdon uypoUu A aegpiou va TTPOKOAEI AlyOTEPO TTUKVA QVTIKEIMEVA VA
EMMITTAEOUV 1] VO aveBaivouv oTnv €TTIPAVEIQA.

Agovag = Pivot

Op1ou6G: MIKPOG, HUTEPOG AEOVAG TTOU ATTOTEAEI TO KEVTPO KAl TO UTTOUOXAIO OTO OTTOI0
KATI OTPEPETAI, ICOPPOTTEI | TAAAVTWVETAI.

A%ovag Tpoxou = Axle

Op1ou6G: AZovag OTOV OTTOIO TTEPIOTPEPETAI £vaAs TPOXOG.

Eik. 3.0 A¢ovag TpoxoU euTTpOabiou.

AtrékAion amé agova = Nutation

Opioudg: Kivnon mavw KATw he avatridnon Kal TPEUOUANIAOUA VOGS TTEPIOTPEPOUEVOU
GKAUTITOU OWMATOG, OTTWG MIO KOPU®PH, TTou KAUBWVICETal yupw aTrd Tov dgova
TTEPIOTPOPNAG TOU.

AtTwAsgia ypapung = Line loss

Opiopdég: H mmoodtnTa aegpiou 1ou XAveTar o€ ouoTnua Olavoung 3 ocuoThua
OCWANVWOEWV.

36



AocupteotdéTnTa = InCompressibility

Opiouog: MoidTnTa ouaiag TTou diaTnpEi ToV apxIKO TNG OYKO UTTO aufavouevn Trieon.

AuUAGg AéBnTa = Boiler tube

Opioudg: ‘Evag atmd Toug aywyoug TTou JETAQEPOUV vePO o€ éva AEBNTA TO OTTOIO
TTPOKEITAI Va BeppavOei atmd Ta uwnAng Bepuokpaaciag aépla TTpoidvTa Kauong 1 €vag
aT1TOd TOUG AYWYOUG TTOU PETAPEPOUV Ta TTPOIOVTA KAUOoNG yia Tn B€puavaorn Tou vepou
TTOU TO TTEPIPAAAEL.

Autoparotroinon, AutopaTtiopdg = Automation

Opiopdg: H autoparn Asitoupyia Kal 0 €AeyXOG PNXavNUATwY 1] OI0dIKOCIEG HE
€TvVONON, OTTWG TO POUTTOT TTOU PTTOPOUV va AapBdavouv Kal va eKTEAOUV aTTOQPACEIS
XWPIg avlpwTrivn TTapEPpaon.

BaABida = Valve

Opiouog: cival didtagn Tou GANOTE ETITPETTEI KAl GAAOTE ATTOTPETTEI TN PON PEUCTWV
OnAadn uypwv i agpiwv.

Eik. 4.0 Autoparn BaABida TARpwong.
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BaABida aoc@daAsiag = Safety valve

Opi1op6g: BaABida, TTou evepyoTrolgital ge TRV TTieon Kai d1aB£Tel EAATHPIO, KOl N OTToia
EMMTPETTEI TNV ATTOPMAKPUVON TOU ATPOU aTTO TOV AEBNTA, PE TTiEON EAAQPUIG HEYOAUTEPN
aTTo TO ETTITTEDO ACPAAOUG EPYOTiag TOU KAUOTHPA. TOTTOBETEITAI UTTOXPEWTIKA O€ KABE
KauoTApPOQ.

Biopdda = Biomass

Opiop6g: GUTIKA UAIKA, @uTEia 1] YEWPYIKA atTOBANTA TTOU XPNOIMOTTOIOUVTAl WG
Kauolha A TNy evEPYEIQG.

Biopnxavia = Manufacture

Opiop6g: H opyavwpuévn dpdon NG KATAOKEUAG ayoBwv Kal UTTNPEECIWY TTPOG
TTwANoN.

Eik. 6.0 Biouynxavia mapaywyng.
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Biwoigoérnrta = Viability

Opiop6g: H 1diétnTa Tou BILCIPOU, N IKAVOTNTA €vOG TIPAYUATOG VO OUVEXIOEI TNV
uTTapén Tou.

Bon@nT1ik6g = Accessory

Opiouog: ECaptnua 1 didtaén TTOU OUVEICQEPEI OTNV OTTOTEAEOUATIKOTNTA €VOG
MNXavAuaTog xwpeic va uetaBdAer T Baciky  Aeiroupyia  Tou. Mrtropei  va
XpPNoiuoTtroIndei yia Tov €Aeyxo, TN pUBuIon, TN BaBuovounaon, TNV Kataypaor).

MewBepuIkA evépyela = Geothermal Energy

Opioudg: H evépyeia Tou TTapayetal atrd QuUoiko aTtud, CeoTd vepO, (e0TOUG BPAXOUG
N AdBa oTov AoI6 TNG ynG.

Eik. 7.0 Medio yewBepUIKAG EVEPYEIQGC.

FwTTida = Pawl

Opi1op6g: H évwaon Tmou 0dnyei A oTaBepoTroigi Evav unxavioud pe 0doviwTtd ypavadia,
EMTPETTOVTAG Kivnon TTPOG Hia Jovo KaTeuBuvaon.

Fpdoo = Lubricant

Opiopég: Eival pia oucia, 0TTwg 10 AiTTog 1] T0 AGdI TTOU pEIWVEl TRV TPIRH OTavV
EQAPPOLETAI WG ETTIPAVEIAKN ETTIOTPWON OE KIVOUPEVA PEPN.
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MNwvia e108oxn¢ = Entering angle

Op1ouo66: H ywvia avaueoa otnv KOTITIKA GKpn evOS EPYOAEioU Kal TNV ETTIYAVEIQ TOU
QVTIKEIYEVOU TTOU ug@ioTatal emegepyaoia. H ywvia auth eival ion pe 90° yia éva
€PYaAEio Pe aTTOTEAEOATIKN YwvVia TTAAYIOG KOTIHS Tou dkpou 0°.

Anuioupyia eykotrwyv = Notching

Op1oud6: H Kot d1agpopwv JoPpPWV OTNV ETTIGAVEIA 1] OTA AKPA VOGS AVTIKEINEVOU.

AidBpwon = Corrosion

Opiopoég: H umroBdbuion Tou HETAAOU 1} TOU OKUPOBEPATOG HE XNMIKA N
NAEKTPOXNMIKI avTiOPOON TTOU TIPOKUTITEI ATTO TNV £KOEON OE KAIPIKEG OUVONKEG,
uypaacia, XnUIKEG ouaieg ) AAAoug TTapdyovTeg oTo TTEPIBAAAOV OTO OTTOIO TOTTOBETEITAI.

Aladpopn eppoéAou = Ram travel

Opiopdg: 21N dlauopewon PeE €yxuon f MeETagopd, n ammdéoTOon OTnV OTroid
METAKIVEITAI TO €UPOAO £yxuong, OTav YEUICEI TO KAAOUTTI.

AilaipeTtiig = Divider

Opioudg: EpyaAeio tTou poidder pe tTugida 1Tou XPNOIYOTIOIEITAI OTNV £TTECEPYATia
METAAWV yIa TO OXEOIOONO KUKAWV 1 TOEWV Kal yia va Béoel atTooTACEIG, TPUTTEG
AAAeg dlaoTAOEIG.

Alaké1TTNG PAOTEP = Float switch

Op1ouOG: AIGKOTITNG TTOU EVEPYOTTOIET Eva QAOTEP, TO OTTOIO BPICKETAI OTNV ETTIPAVEIQ
€VOG uypoU.
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AiapeTpog = Diameter

OpIouoOG: cival OTTOI0BATTOTE EUBUYPAUMO THAMA TTOU  evwovel OUO  onueia Tng
TTEPIPEPEIAG EVOG KUKAOU Kal DIEPYETAI OTTO TO KEVTPO TOU ] KABE uBeia TTou dIEPXETAl
atrd TO KEVTPO KUKAOU Kal TTEPATWVETAI OTN TTEPIPEPEI AUTOU.

Alatrépaon = Infiltration

Opiopdg: Ala@uyr] ToU €CWTEPIKOU OEPA O€ KATOOKEUN ME QUOIKEG OUVAUEIG, VIO
TTapddeiyua, e apyn diappon péoa atrd oxIouES ) GAAa avoiyuara.

AlaoToAR = Expansion

Opioudg: EVOg peuoTou TTOU OUVODEUETAI ATTO PEIWON TNG TTIEONG TOU AEPIOU ) TWV
QTMWYV TOU PeUCTOU, OTTWG CUPPBAIVEI O€ JIa PUNXavh Kauong rp oTtov KUAIVOPO MJIOg
ATHOMNXAVAG.

AlaouptTuKVWTAG = Intercondenser

OpIoPOG: ZUUTTUKVWTAG METAEU Twv PaBuidwy piag avTAiag mpowdnong TToAAWYV
Babuidwv.

Aidxuon = Diffuser

Opiouo6g: MeTaTpoT} TNG TAXUTNTAG TOU AEPA O€ OTATIKA TTiEOn OTO TTEPIBANUaA ToU
dlaxuTHPa £VOG PUYOKEVTPIKOU QVENIOTAPA, TTOU OQEIAETAI OTIC AUEADEIC TNG AKTIVAG
TOU OTPORIAICUOU TOU aEpa Kal TNG ETTIPAVEIAG.

Ainentipag, AivhictTipag = Strainer

OpIop6G: ZuoKeur oUOPIENG, TEVTWHATOG A evioxuong.
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AikAgida ptriAAiag = Ball Valve

Opiouog: AiKAEida oTnv oTToia N Por) Tou peuaToU puBbuileTal atrd pia PIKPR oeaipa
TTOU KIVEITAI JEoO O€ PIa o@aipikry uttodoxr Adyw Tng TTiEONG TOU PEUCTOU KAl TOU
Bdpoug TnG.

AixaAwTtng, NaAAIkd KA&1di = Wrench

Opioudg: OtroladnTToTE aTTd dIAPOoPA £PYAAEIa XEPIWV 1] dBUVANNG TTOU £XOUV OUXVA
TIC OTABEPES 1 DIEUBETAOIPES O1AYOVEG, TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAI yia T cUAANWN, TN
OTPOPNA | CUCTPOPH TWV AVTIKEIMEVWY OTTWG TA JTTOUAOVIA ] OI CWANVEG.

AiwoTtApag = Connecting rod

Opiouo6g: Mia paBdog TTou peTadidel Kivnon A 1I0XU atrd To €va KIVOUPEVO PEPOG OTO
GAAO, €10IKG N pAROOG TTOU CUVOEEI TOV OTPOPAAOPOPO ALOoVa 1 Eva PNXAvOKivnTO
oxnua o€ éva £upolo.

Aopdrio = Jib boom

Opioudg: ErékTaon TTou gival avaptnuévn 0To ETTAVW AKPO TOU Bpayiova yepavou.

Apatravo = Drill

Op1ou6g: ‘Eva epyaAcio TTou XpnOIPOTTIOIEITAI IO va dnuIoupyAoEl hia TpUTTa, ouvnOwg
o€ OKANPNA ouadia, atrd TNV TTEPICTPOVPIKN Tou 1} dpdon oeupnAdTnoNg.

Auvapodeiktng = Indicator

Opioudég: Opyavo yia ™ Aqwn SlaypAUPOTOS TwV PETAROAWY TTiECNG-OYKOU O€
KIVNTAPQ TTOU AEITOUPYEI UE OTABEPN METATOTTION, CUMPTTIECTH i} KUAIVOPO avTAiag Katd
TOV KUKAO €pyaciag.
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Eyxapagn = Slotting

Opi1ou66: H dnuioupyia uTTOSOPWY PATIOPATOS 1) TTAPOUOIWY OTEVWYV AVOIYUATWY O€
€va UAIKO, TTOU XpNOIMoTIoIEl éva unxavnua pe KABeTo TTaAIVOPOUIKO epyaAcio.

‘Edpavo Baong = Main bearing

Opiouog: 'Eva atmd 1a £€dpava PAaong 1mou oTnpilel Tov oTpo@alo@opo afova o€
KIVNTAPO ECWTEPIKAG KAUONG.

Expayeio, KaAoutri, Xutég = Cast

Op1ouo6g: H Tpdén tng ékxuong evog Alwuévou UAIKOU o€ éva KaAOUTTI.

‘Exkxuon = Casting

Opiopdg: H uypr oucia mou ptraivel yéoa o€ £va doXEio 1 KAAOUTTI.

Ekkotréag = Chisel

Opiopudg: 'Eva  PETOAIKO  epyaAeio pe  aixunpr) Aogotounuévn dkpn, Trou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO KOTTA TTETPAG, EUAOU i} HETAAAOU.

‘EAaopa = Reed

Opiopdg: Mia Aetrty pdBdog atmd pETaAAo, EUAO | KaAGul, n oTroia cival oTaBepd
oTEPEWNEVN OTO £va AKPO, Kal n oTroia TiBeTal o eAacTikr) TaAdGvTwOon, ouvBws aTod
TNV TTiEON TOU aépa.

EAaoTik pon = Elastic flow

Op1ou6G: AvAKTNON TOU APXIKOU OXAMUATOG EVOG CWHATOG META TNV TTAPANOPPWON.
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EAaoTikéTnTa = Flexibility

Opi1ouo6g: H 1016TNTa £vOC UAIKOU TTOU TOU ETTITPETTEI VA Auyioel Xwpig {nuId Kal Xwpeig
va xdoel Tn duvaun Tou, OTN CUVEXEIQ VA ETTIOTPEWEI OTO APXIKO TOU OXAMA.

EAatipio, Zrreipwpa = Spring

Opiouog: Mia eAaoTIK ouokeur}, OTTWG éva TTNVIO oUPMA, TTOU QVAKTA TO apPXIKO
OXN\Ma TOU PETA T CUMTTIECN ) TNV ETTEKTAON.

Eik. 8.0 EAatrpio.

‘EAeyxog opiou = Limit control

Op1oudg: 21N Acitoupyia AEBNTA, oUVRBWGS CUCKEUN TTOU EAEYXETAI NAEKTPIKA, KAEIVEI
TOV KQUOTHPa O€ £va TTPOKABOPIoHEVO onuEio AsiIToupyiag.

EAeu0epn kivhon = Play

Opi1ouo6g: EAcUBepn A aveuTTddIOTN Kivnon €vOg avTIKEIUEVOU, OTTWG YIa TTapAdEIyua
N Kivnon YETAEU KAKO-eyKaTaoTNREVWY | @BapUEVWY £CapTnUATWY VOGS UNXaviouoU.
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‘EpBoAo = Piston

Opiouo6g: 'Eva ouotaTikdé Twv TTAAIVOPOUIKWY KNXAVWY, TwWV AVTAIWV Kal Twv
OUUTTIECTWYV aegpiou. BpiokeTal o€ évav KUAIVOPO Kal YivETAl OQIXTO QEPIO ATTO TA
daxTUAIdIa Tou eupOAovu.

Sl

N4

Eik. 9.0 ‘EyBoAo punxavwv.

EvaAAdkTng BeppdTnTag = Heat exchanger

Opiouog: Eival n ouokeur) TTOU XENOIUOTIOIEITAI YIO TNV METAQOPA TNG OEPMIKNG
EVEPYEIOG METALU DUO PEUCTWYV TTOU £XOUV DIAYOPETIKA BEpUOKpAaTia.

EvaAAaipétnTta = Interchangeability

Opiouo6g: H kavotnTa avTikaraoTaons €EapTNUATWY, PEPWYV 1 €EOTTAIOPOU €vOG
KATOOKEUAOTH ME €KEIVOV TOU AAAOU, XWPIG va OTaPATACEl N AEIToupyIKOTNTA Kal
KataAAnAdTNTA.

Evepyo nAiaké ouoTnua = Active solar system

Opioud6g: HAIakO ouoTnua B€puavong A Yugng TTou AEITOUPYED JE PNXAVIKA JECT TT.X.
ME KIVNTAPEGS, avTAieG 1] BAveg.

EvrpoTria = Entropy

Opiopdg: OAa T1a KAEIOTG QUOIKA OCUCTAPATA, N METPNON TNG OTTATAAOUUEVNG
EVEPYEIAG. ZUPPWVA PE TOV OEUTEPO VOPO TNG BEPPOBUVANIKAG, YIa TTAPAdEIYHA, N
eQappoyn BepuOTNTAG dEV PTTOPEI VA PMETATPATTEI TTANPWGS O€ £PYO.
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‘Evwon empnkuvong = Lengthening joint

Opi1ouo6g: ‘Evwon petatlu dUo PepWv TTOU KaTeEUBUvVOvVTal TTPOG TNV idia dieuBuvon.

ESotmrAiopég = Equipment

Opiopdg: 'Eva oUvOAO e€pyaAciwv 1 OCUOKEUWV TIOU  XPNOIMOTTOIOUVTAl VIO
OUYKEKPIPEVO OKOTTO.

ESwTtepikn duvaun = External force

Opiopdg: AUvoun TTOU AOKEITAI O€ €va oUOTNUA 1 O€ KATTOIO OUCTATIKO TOU OTOIXEIO
atro éva Péoo TTou BpiokeTal £Ew atmd 1o oUCTNUA.

Eraywyéag = Stator

OpIoPOG: ZTATIKO, UNXaVIKO £EApTNUa HECA ) YUPW ATTO TO OTTOIO TTEPIOTPEPETAI EVAG
KIvNTHPOG.

Etraywyiké épyavo = Induction instrument

Op1oud6: MeTpnThG TTOU £6aPTATAI OO0V aPOoPd O0TN AsIToupyia Tou aTTd TNV avTidpaon
METAEU PayvnTIKAG PONG TTOU dnUIOUPYEITAl ATTO peUPO 0€ OTOBEPEG TTEPIENIEEIS, KAl
atré GAAa peUPATA TTOU dNUIOUPYOUVTAI ATTO NAEKTPOPAYVNTIKA ETTAYWYI O€ aywyIha
MEPN TOU KIVOUPEVOU OUCTAMATOG.

Etritredn mrepioTpoen = Flat spin

Opiopo6g: H kivnon evog TTPOWOTIKOU PE XaunAR TaxuTnTa TTEPIOTPOPAS Kal TTOAU
MEYAAN ywvia oTpo@ng, TTou cuufaivel ouvhBwg oTa TITEPUYIa OTABEPOTTOINONG ME
KATTOIO OTPOYOPUN, OTAV N TTEPIODOG TTEPIOTPOPNS TOU TTPOWOTIKOU gival ion WE TNV
TEPIOdO TNG TAAAVTWONG Tou. MepikéG @Qopéc TTaparnpeital oTIG BOUPES Kal o€
TTPOWOTIKA a0TAB0OUC TTEPIOTPOPNG.
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Etritredo Tou @AoTtép = Float level

Opiouo6g: H Béon Tou QAOTEP O€ €va KApPTTUPATEP, OTO OTToio N BaABida @palel Tnv
€i0000 TOU KAUGIUOU YIa va euTTodicEl TNV €1I0P0N ETTITTAEOV KAUTiUOU.

Etritredog ouAAékTnG = Flat-plate collector

Op1ou66: HAIaKOG CUAAEKTNG TTOU aTtToTeAEiTal aTTd éva pnxO ETTITTEOO0 KOUTI KAAUUUEVO
atrd £va dIaPAVEG KATTAKI.

EmioTpwon = Coating

Opiouo6g: 'Eva oTpwua ToUu UAIKOU TTOU €QAPMOCETal O€ MIa €TMIQAVEIA VIO VA
OIOKOOMNOEI, va OUuvTNPNAOEl, va TIPOCTATEUCEl, VO o@payioel ) va Aegldvel T0
UTTOOTPWHA.

EptruoTplio@oépog eAkuoThpag = Crawler tractor

Opiopudg: EAKUOTAPAG TTOU KIVEITAI TTAVW O€ dUO KAEIOTEG TAIVIEG XWPIG AKpa TTou
TTEPIOTPEPOVTAI YUPW ATTO TOUG TPOXOUG.

EoTia, ®oUpvog = Furnace

Opi1ouo6g: OAAOPOG OTOV OTIOIO N EVEPYEIQ OE PN BEPUIK PHOPPI UETATPETTETAI O€
BepuoTNTA.

Eik. 10.0 Biounxavikn EoTia.

47



E@eAkuopdg = Traction

Opiouo6g: OvouddleTal n evTaTiKh KOTAOTACH KATA TNV OTToia O€ £€va CWPa aoKouvTal
OUVAEIG avTIBETNG YOPAG TTOU TEIVOUV va TO ETTINNKUVOUV.

HAektpbAuon = Electrolysis

Opiouo6g: 'Eva péoo yia tnv Trapaywyr XNMIKWY aAAaywv pgéow avTidpdoewv o€
NAEKTPOBIO O€ €TTAPNA ME NAEKTPOAUTN PE TN OIEAEUCN NAEKTPIKOU PEUPATOG.

HAloypagog = Heliograph

Opiouo6g: Opyavo 1Tou kKataypd@el Tn didpkeia TNG NAIo@Aveiag Kal divel Pia TTOIOTIKNA
METPNON TNG TTOOOTNTOG AUTAG ME TN OPACT TWV NAIAKWY OKTIVWV OE TUTTWHEVO PTTAE
XOPTi.

HAlooTdTng = Heliostat

Opiopdg: OdnyouueVo Opyavo CUVOEOUEVO PE XPOVOUETPO, TO OTTOI0 QUTOMATA KAl
ouveXwg Ocixvel TTpog Tn dieuBuvon Tou AAIOU. XpNOIYOTTOIEITAI UE OPYaVO PETPNONG
TOU QWTOG OTAV ATTAITOUVTAI JETPAOEIS YIA TNV ouvexn Kal Guean nAIoKA akTivoBoAia.

OepuIkO kKEPSOG = Heat gain

Opioudg: H augnon tng BepudTnTag péoa oe dEBOPEVO XWPO oAV ATTOTEAECHUA TNG
aueong BeppdTNTAG ATTo NAIOKN aKTIVOBOAIQ Kal Tn BepudTNTa TTOU OKTIVOBOAEITAI ATTO
GAAEG TTNYEG, OTTWG TA QWTA, TA INXAVAUATA ) TOUG avBpwTTOoUuG.

Opalvopa = Scrap

Opiopo6g: Kdabe oteped UANIKO TTOU KOBETAI 1 TTOPPITITETAI KATA TN OIAPKEIQ PIAG
AEITOUPYIAG KATOOKEUNG, TTOU PTTOPEI va €ival KATAAANAO yia avaKUKAWGN, oav UAIKO
TPOPOOATNONG VIO TNV apxIkn Aciroupyia. lNa tapddelypa Koupdaria yuaAiou,
TTAAOTIKOU | JETAAAWV.
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OUpa ekTéVvwong = Explosion door

Op1ou6g: MNopTa VOGS PoUpvou oxedlaopévn KATd TETOIO TPOTTO WOTE VA AVOIYEI OE UIA
TTpoKaBopiouévn TTieon.

IkavéTnTa cuvthpnong = Maintainability

Op1ou6G: H IkavoTnTa €COTTAICOU VO AVTATTOKPIVETAI OTOUG AEITOUPYIKOUG OTOXOUG E
TNV €Aaxiotn datrdvn TNG TTPOOTIABEIG ouvTipnonNg KATW atrd TIG OUVORKEG Tou
AeIToupyikoU  TTEPIBAANOVTOG  OTIC OTIOIEG  EKTEAEITAI TTPOYPAMUATIONEVN 1 HN
TTPOYPANHATIONEVN CUVTHPENON.

‘Iva = Fiber

Opiouo6g: Mia Katnyopia UAIKWY TTOU €ival OUVEXEIS iveg ) ival o€ dIaKPITA ETTIUAKN
TEMAXIA TTAPOPOIA JE TA MIKN TOU VANATOG.

o
S
ﬁ.ﬁ:ﬁzﬁ?ﬁ:«

Eik. 11.0 Zwpa ivag.

IEwdeg = Viscosity

Opiopdég: Eivar éva péTpo TNG avTioTOONG TTOU  TTAPOUCIAdeEl OTn  OTAdIAKN)
TTAPAPOPPWOT] TOU PETA ATTO DIATUNTIKA 1 EVTATIKI TACH, TTOU EKQPACETAI ETTIONG KAl
ME TNV avTioTaon TTou TTPoRAAEl KaTd Tn por) Tou.

KaBapiopog = Scavenging
Opiouo6g: H atmmoudkpuvon Twv XPNOIMOTTIOINUEVWY QEPIWV attd Tov KUAIVOPO MIag

MNXAVAG ECWTEPIKAG KAUONG KAl avavéwaorn TOU PE QOPTio PPETKOU agpa.
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KaAouUTr mrpéocowng = Face mold

Opiouog: EIdIKA @épua yia TNV KOTTH OXNHATWY aTTd EUAO, HETAAAO 1) GAAO UAIKO.

Kapei = Rivet

Op1oud6: ‘Eva HETOAANIKO PTTOUAGVI ] KOP@ITOO TTOU £XEl Mia KEQAAR 0To £va AKPO,
EI0AYETAl PEOW €EUBUYPAUMPIOUEVWY OTTWV OTO KOMMATIO TTOU EVWVOVTAI KAl OTN
ouvéxela opupnAaTeital oTo atTAd AKPO WOTE VA OXNMATIOTEN OEUTEPN KEPAANR.

Eik. 12.0 MeTaAAIKO Kap@i.

Kataokeun = Fabrication

Opiopég: H Plouynxavik Kataokeur eEapTnudtwy, ouvhABwg OOoIKWY N
NAEKTpOUNXAVIKWY. H cuvappoAdynon €6apTnUATWV OE JIA KATOOKEUN.

KauvoTtnpdg = Burner

Opi1op6g: Mia cuokeun yia TNV KaUon KAUGTdwV.

Eik. 13.0 KauoTtrpag treTpeAaiou.
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Kevé aépog = Vacuum

Op1ou66: 'Evag xwpog 1Tou dev TTEPIEXEl aépa 1 GAAO aéplo.

KepaAn &¢iktn = Index head

OpIoudG: 2T100epd PEPOG TOU TOPVOU TTOU QEPEI TNV ATPAKTO KAl TO OTTOI0 YTTOPEI va
TTpooTeBEl o€ TPATTEQ QOAEOTIKAG pnxavng, TAAvng 1 pnxavAag diaudépowong. To
QVTIKEIMEVO PTTOPEI VO OUVAPPOAOYEITAI TTAVW € QUTO JE VA OPIYKTAPA 1 KEVTPQ, YId
EvoeIgn.

KiBwrTio TaxutinTwy = Gearbox

Opioud6G: ZuvapuoAdynon KivnThpwy PE ypavadia kKal TTpooBeBAnuéva pépn PE Ta
OTTOia N 1I0XUG PMETAdIBETAI ATTO TOV KIVNTAPA O€ KIVNTAPIO Ggova.

Eik. 14.0 KIBwTIO TOXUTATWV.

Kivntipag vtieA = Diesel engine

Opioudg: ‘Evag TETPEAQIOKIVNTAPAG €ival £vag KIVATAPAG ECWTEPIKAG KAUONG TTou
AEITOUPYEI XPNOIPMOTTOIWVTAG TOV KUKAO VTICeEA. TO KABOPIOTIKO XOPAKTNPIOTIKO TOU
KIVNTAPQ VTICEA gival n xprion ava@Aegng e CUUTTIEON YIa TNV KAUOT TOU KAUOIUOU, TO
OTT0I0 eyxEeTal 0TO BAAQNO KAUONG KATA TO TEAIKO OTADIO TG CUMTTIEONG.

Eik. 15.0 Kivntrpag vTiCeA eCWAEPPIOG.
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Kivntipag e§wTEPIKAG Kauong = External combustion engine

Opiouog: KivntApag BepudTNTAG OTOV OTTOIO TTPAYUATOTTOIEITAI AVAPAEEN EKTOC TOU
BaAdpou oTov OTToI0 N BEPPOTNTA PETATPETTETAI OE MNXAVIKI EVEPYEIQ.

KAipaTioTiké piag povadag = Unitary air conditioner

Opi1ouo6g: Mikpr}, autdévoun NAEKTPIKA Jovada, TTou CUPTTEPIAAPPBAVEI Eva CUPTTIEDTN
Yuéng TTou AEITOUPYEI PE KIVNTAPA, £Eva ECOTUNOTIKO TTNVIO WUENG, VO CUUTTUKVWTH)
WUXPOU aépa, QIATPA, avERIOTAPES KAl EAEYXOUG.

Koékkog = Particle

Opiopdég: 'Eva owpa pe TTETTEPACHEVN MACO KAl €0WTEPIKN OO OAANG aUEANTEEG
dIa0TAOEIG.

Eik. 16.0 Kokkol evepyou GvBpaka.

Kot ypavadiwv = Gear cutting

Opiop6g: Kot 1 dIauop@waon HIOG OUOIONOPPNG OEIPAG TTPOEEOXWV WE TN HOPQN
OOVTIWV OTNV ETTIPAVEI EVOG QVTIKEIPJEVOU.

KéTtrTng ypavadiwyv = Gear cutter

Opi1ou6g: Mnxavi i epyaA€io KOTMS Twv SOVTILWV TwV ypavaliwy.
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Kpaua, Meiypa = Blend

Op1ouoGg: ival To UAIKO TToU cuvioTaTtal atmd dIaQOoPETIKEG XNMIKEG OUTiES, OTav €ival
OTEPED XAPOKTNPEICETAI OTTO TN CUMPMPETOXN KAl OAWV TWV OUCIWV OTO KPUOTOAAIKO
TIAEYMA. Z€ €va QVTIKEIMEVO TTOU €ival KATOOKEUAOUEVO ATTO £va KPAWA, PMTTOPoUV va
EVTOTTIOTOUV ATOPO OIAQOPETIKOU €idoug, OTav TO cwua eival oTeped autd E€ival
KPUOTOAAIKO KOl O€ QUTOV ToV KPUOTOAAO Ta ATOMA ) MOPIA TwWV CUCTATIKWYV Eival
dIaTETAYUEVA OTO XWPO oAV va gival AToua Tou idlou €idou.

Kpdaotredo gufdAou = Piston skirt

Opi1ouo6g: To TuRua ekeivo Tou euoOAou, TTou BpiokeTal KATW ATTd ToV TTEiPO.

KéoTtog kKUkAou {wng = Life-cycle cost

Opiopdg: METpnon Tou OUVOAIKOU KOOTOUG TNG XPNOIMOTTOINONG ECOTTAICKOU KOTA TN
OIdpKeEIO TOU OUVOAIKOU XPOVOoU UTINPEciag Tou €EOTTAIOMOU. TeplAaupavel apxikd
KOOTN, KOOTN AEITOUPYIOG KAl OUVTHPNONG.

KUkAog oupTtrieong agpiwv = Gas-compression cycle

Op1ou6g: KUKAOG Wuigng oTov OTToio TO BEPUO CUUTTIEOUEVO AEPIO WUXETAI OE Evav
EVAAANAKTN BepUOTNTAGC KOl OTN CUVEXEIQ TTEPVA OTTO MIO CUOKEUN EKTOVWONG atr’ OTToU
eCEPXETAI Eva peUPa Yuxpou agpiou. To pelpa autd elodyeTal o€ Evav AANO EVOAAAKTN
TTOU EKPETAAAEUETAI TO WUKTIKO ATTOTEAEOUA TNG AIoONTNG BepUOTNTAG KAl 0dnyEi TO
Q€PIO OTO CUUTTIECTH.

KUkAog udparpou = Bleeding Cycle

Opiopdg: O aruog atropakpuveTal atrd 1o OTPOPINO O€ £va ) TTEPICCOTEPA OTAdIA KAl
XPNOIUOTTOIEITAI VIO Th B€pPavon TOU VEPOU TPOPOdOTIag.
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AaBida = Tongs

Opiopog: OmoiadAmmoTe atrd TIC JIAPOPEG CUOKEUEG TTOU Kpartouv, XelpilovTal N
ONKWVOUV UAIKA Kal aTtoTeEAOUVTAl aTTO U0 TUNAUATA CUVOEDENEVA EKKEVTPA E EvaV
agova i eAatiplo.

Aavldvouoa BgpudTnTa = Latent heat

Opiopdg: OAeg o1 kaBapég ouaieg 0T QUON €xouv Tn duvatdTNTAa va aAAGlouv
kataotaon. Ta oteped PTTopoUlv va PETATPATIOUV O€ uypd (0 TTAYOG o€ VEPO) Kal Ta
Uypda UTTOPOUV VO WPETATPATIOUV O€ aépia (To vepO o€ aTud), aAAG TETOIOU €idoug
aAAayéG atraitouv Tnv TTPocBAkn A Tnv agaipeon BepudtnTag. H AavBavouoa
BepudTnTa, WOTOOO, dEV ETTNPEALEI TN BEPUOKPATIA YIOG OUTIAg - YIa TTAPAdEIYUA, TO
vepO TTapapével otoug 100 °C evoow Ppddel. H BepudTnTa TTOU TTPOCTIBETAI YIa Va
d1atnpnBei o Bpaoudg Tou vepou egival AavBdvouoa BeppoTtnta. H Bepudtnra Tmou
eM@EPEI aAayn oTNV KaTaoTaon aAAG dev em@EPEl Kapia aAAayr) oTn Bepuokpaaia.

AeBnrooTdoio = Fireroom

Op1ouo6G: To TUAUA EKEIVO EVOG EPYOOTACIOU TTOU AEITOUPYEI PME QUOIKO KOUOIUO, TO
oTToio TTEPIEXEI TOV KAIBavVOo Kal OAO Tov atrapaitnTo £EOTTAICUO.

Agiavon ypavadiwv = Gear grinding

Opioudg: MéEB0dOG KOTTAG Kal dlapdpPwong ypavadiwy, CUNQWVA PE TNV OTToIa TA
ypavadia dnuioupyouvTal Ye TN Bordeia Hop@OTTOINPEVWY AEIAVTIKWY TPOXWV Kal YE
TNV TTapaywyr]. MNPOKeITal KUpiwg yia yia AsIToupyia atroTrepATWong.

Agiavtipag = Sander

Opi1ouo6g: Mnxavr) heE TPOPOBOTOUUEVO BIOKO 1} {wvn KOAUPMPEVN PE AEIAVTIKO, TTOU
XPNOIMOTIOIEITAI IO TNV EEONAAUVON 1] TNV OTIABWON ETTIPAVEILV.
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AgioTpifnon = Stamping

Op1ou6g: Kabe Asitoupyia TTpécag, cupTtrepIAauBavouévng Kai TG dNPIoUPYiag KEVWV,

TNG ATTOKOTIAG, TNG BePUNG 1 Yuxpng pop@otroinong, TG €AENG, TG KAuywng Kai Tng
KOTIAG VOUIOUATWV.

A6yog kK6TTWONG = Fatigue ratio

Opiopdg: O Adyog Tou Opiou KOTTWONG 1 TG avTioTaong oTnv KOTTwOon TTPOg TNV
QVTOXI TNG OTATIKAG EAACTIKOTNTAG.

Ao6yog ouptrieong = Compression ratio

OpIoPOG: € PNXAVEG ECWTEPIKNG KAUONG 0 AOYOG TOU OYKOU TTOU EKTOTTICETAI ATTO TO
€uBoAo ouv 10 BIAKEVO TTPOG TOV OYKO TOU OIOKEVOU.

MayvnTikf 100ppoTria = Magnetic balance

OpI1ouOG: ZUOKEUN YIa TOV TTPOCBIOPIOKO TNG ATTWONG 1 TNG EAENG METAEU payvNTIKWV
TTOAWV, aTrd TOUG OTTOIOUG 0 £vag PayVvATNG, €ival avnEeTAPEVOS Kal JE TOV TPOTTO AuTO
METPOUVTAI OI QUVANEIS TTOU ATTAITOUVTAI VIO TNV AVAIPECN TWV OTTOTEAECUATWY TTOU
TTIPOKUTITOUV OTAV O TTOAOG VOGS AANOU PayVvATN QEPETAI KOVTA OTO £va AKPO.

Mada = Mass

Opiopdg: Mia 1810TNTA UANG ion JE TO METPO VOGS QVTIKEIUEVOU O€ aAAQYEG, €iTE OTNV
TaXuTNTa A 0TNV KaTEULBUVON TNG Kivnong Tou. H pdda evog avTikeipevou dev egapTaTal
atrd TN BapuTnTa Kal ETTOPEVWG gival dla@opeTikr) aAAd avaAoyn TTpog To BAPOG TNG.

Méyyevn = Vice

Opioudg: EpyaAcio Tou atroTeAcital atrd dUO O1aYWVEG yIa va KpaTd €va AVTIKEIPEVO.
Avoiyel kal KAgivel he pia Bida, éva JoXAO 1] Evav EKKEVTPO UNXAVIOUO.
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Meiwon Tng TpIBRg = Antifriction

Opiouog: AvtikatdoTtaon TnG oAioBnong evog avTiKEINEVOU TTAVW o€ €va GAAO pE
TTEPIOTPOVPH.

MeonpuBpivég = Meridian

Op1ou66: KUKAOG TTou SiEpxeTal atrd OEBOUEVO ONUEIO TNG ETTIPAVEIAS TNG YNG KAl ATTO
TOUG YEWYPOQPIKOUG TTOAOUG. [papur YEWYPAPIKOU MRAKOUG Ot XAPTN 1 udpoyelo
oQaipa.

MeTaBpaopuog = Afterboil

OpIoPOG: 2€ pIa unNxavl aQuTOKIVATOU, BPACUOS TOU WUKTIKOU Uypou TTou AauPBAvel
XWPAa apou £XEl OTANATACEI N HNXAVH KAl OQEIAETAI OTNV aduvapia TNG oTauaTnuévng
MNXavAg va attoBAAAEl TNV TTPOCOETN BepudTNTA.

MeTpnTAg TTaAippoiwyv = Marigraph

Op1ou6g: AuToKaTaypa@IKOG JETPNTHG TTOU KATAYPAPE! T UWN TWV TTAAIPPOIWV.

Mnxavn pe kKoida kaAouTria = Curling machine

Op1ou6G: XpNOIPOTTOIEITAI VIO VA KUPTWVEI TIG AKPEG TWV METAAAIKWY KOUTIWV TTOU
XPNOIUOTTOIOUVTAI OTIG KOVOEPPEG.

Mnxavnh ocuvappoAdéynong = Assembly machine

Op1op6g: Mnxdvnua MPIaG KOTOOKEUQOTIKAG MOVAdAG TTOU TTaPAYEl VA QVTIKEINEVO
aT1TO JIAKEKPIYEVA KOPUATIAL.

Mnxdavnupa apxikng 8pavong = Prebreaker

OpIoOG: ZUOKEUN TTOU XPNOIKOTTOIEITAI yIa TNV Bpalon JeEyAAwWY KOPPATILWV OTEPEOU
TTPIV Ta TPOPODOTACOUUE O€ HIa GAAN cuokeur) Bpauong i dAeong.
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Mnxavikn emre§epyacia = Machining

Opiouog: ETTidoon unxavnig katda tn didpkela dia@opwy AEITOUPYIWV KOTTAGS i Agiavong
O€ KOUMATI Epyaciag.

Mnxavikn kataokeur = Milling

Op1ou66: Mnxavikn eTe€epyaaia UAIKWY WOTE va TTAPAyEl KOV, YIa T JETABOAN Tou
MEYEBOUG 1] TOU OXANATOG TWV PETAAAIKWY CWHPATIOIWY UTTO Jop@r] OKOVNG 1] yia TNV
ETTIKAAUWN TOU €VOG UEIYUATOG OKOVNG HE TO GAAO.

Mnxavikn ocovdeon = Mechanical joint

Opioud6: ‘Evwon dUo aywywv Xwpig ouykOAAnaon, kGAAnon A tIén.

Mnxavikn o@Upa = Trip hammer

Opi1opuo6g: MeydAo pnxavikd o@upi, TOu OTToioU N KEQAAR aveBokarteBaivel pe Tn
BorBeia TnG AciToupyiag evOg EKKEVTPOU 1) EVOG JOXAOU.

Mnxaviké mrAgovékTnua = Mechanical advantage

Opiouo6g: O AOGyog Tng duvaung TTou TTapdyeTal atmd Pnxavh OTTwe £vag JOXAOG N
TpoxaAia TTpog TNV dUvVAuN TTOU EQAPPOLETAl OE AUTA.

Mnxavikog popTwTAG = Mechanical loader

Op1ouo6g: Mnxavn 1I0XU0G yia T @OPTWON OPUKTWY, AvOPAKA 1] ATTOPPINATWYV.

Mnxavokivntog = Power-driven

Opiouog: ECaptnua 1 €EOTTAICNOG TTOU KIVEITAI, TTEPIOTPEPETAI 1| AEITOUPYEI ME

NAEKTPIKN 1} UNXAVIKI EVEPYEIA, OTTWG YIa TTapAdelyua évag EAIKAG f €va TOOK TOPVOU.
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MnxavoAoyikég eEorAiIcuog = Machinery

Op1ou6G: Oudda THNUATWY PNXAVIKAG 1 MNXAVWYV JIATETAYUEVWY va ETTITEAECOUV HIO
XPAoIuN AciToupyia.

MovwTiig = Isolator

Opiouo6g: Kdbe pnxaviopog Tou atroppo@d dovAoelig 11 B0puPBo 1 eutrodilel
METAOOON TOUG.

Moépio = Molecule

OpI1ouo6g: To HIKPOTEPO CWUATIOIO PIAg ouaiag TTou dlaTnEEi TIG XNUIKES Kal QUOIKES
I016TNTEG TNG OUCIAG KAl ATTOTEAEITAI ATTO BUO I TTEPICOOTEPA ATOUA.

Mop@oTtroinon = Forming

Opiouog: Aladikaoia atrédoong oXAMATOGS i dnuIoupyiag ue KAAoUTTI QUAAwY, paRdwv
N GAAwV oxXNUATWV atmd Bepud YUuaAi, KepaUIKO UAIKO, TTAGOTIKO 1 METAANO ME TNV
EQapUoOyN TTiEoNG.

MoxA6g kA&1dapidag = Latch

Op1opdg: OT1ToIadATTOTE ATTO TIG TTOIKIAEG OUOKEUEG payrG o€ Bupa TTou TaIpladel o€
yavtCo, €yKOTTH) | KOIAOTNTO O€ TTAQICIO. 2TNV KOTAOKEUN TTAACTIKWY, OUOKEUN TTOU
XPNOIYOTTOIEITAI VIO VO OUYKPOTEI Ta U0 PEPN EVOG KAAOUTTIOU.

Nepod Tpo@odociag Tou AéBnTa = Boiler feedwater

Op1ou6g: Nepd TTOU TTAPEXETAI O€ PI HOVAdA TTAPAYWYHS UdPATUOU.

O, Avolypa = Aperture

Opiouog: ‘Eva avorypa O0TTwg pia TpUTra, éva Kevo A Jia oXIoUN.
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Opyavo 1coo0T1dBpIoNGg = Leveling instrument

Opiouo6g: Opyavo yia Tnv ToTToBETNON TNG 0pIfOVTIAs YPAUKAS Tou opifovTa. ZuvABwg
010 HEOOU PIAG OUOKEUNG AgPOOTABUNG 1 EVOG EKKPEUOUG.

Opyavo vypoTtroinong = Liquefier

Opi1ouo6g: ECOTTAIONOG 1) cUoTANA TTOU XPNOIKOTTOIEITAI yIa TNV UYPOTTIOIiNGN AgpIwV.
2uvNBwg €@apudlel ouvOuAoPO CUNTTIEONG, AavTaAAayr BEpPOTNTAG KAl AEITOUPYIES
EKTOVWONG.

Op1{ovTIog KUKAOG = Horizontal cycle

Opioudg: Babuovounuévog diokog TTou TTPOCKOAAATaI 0T BAon HETAPOPAS N
B£0dOXINOG TTOU XPNOIKOTTOIEITAI 0T METPNOT TWV OPICOVTIWV YWVIWV.

Oplo kéTTWONG = Fatigue limit

Opioudg: H peyioTn Katamovnon TTou PTTOPEi VA avTEEEl Eva UAIKO yia ATTeipo TTARB0G
KUKAWV KOTATTOVNONG XWPIG va OTTACEL.

OudéTepn em@aveia = Neutral surface

Opiopdg: Emeaveia og pia Auyiopévn dokd oTnyv otroia To UAIKG ouTe oupTmECETal,
OUTE TEVTWVETAI.

Oudétepog = Neutral

Opiopoég: H didraén exkeivn otnv autdépatn peradoon Kivnong, KAard Tnv oTroia
atrePTTAEKOVTAI OAOI Ol TPOXOI KOl ATTOOUVOEETAl O Aovag £6OO0U aTTO TNV CUOCKEUN
TTOU 0dNnyEi TOUG TPOXOUG.
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MaApédg = Shock

Opiouog: MetaBartikr) kivnon 1 duvaun tou diapkei XIANIAdEC €wg dékaTa €vog
OEUTEPOAETTTOU, TTOU UTTOPEI VA DIEYEIPEI PNXAVIKOUG OUVTOVIOUOUG. Na TTapddeiyua,
MIa €Kpngn TToU TTPOKAAEITAI ATTO EKPNKTIKA UAIKA.

Meproxn wugng = Cooling range

Opioudg: H Beppokpaciakr] dlagopd avapeoa oTo BepUd vePS TTOU EICEPXETAI OE EvVaV
TTUPYO YUENG Kal 0TO Puxpo VEPO TTOU £EEPXETA.

Mieon évauvong = Firing pressure

Opiopdg: H uwnAdTtepn TTiEon OoTOV KUAIVOPO HIOG PNXaVAG KAatd Tn JIApKEID TNG
Kauong.

MAdka diaxwpiopou = Division plate

Opiopdg: Aldgpayua T1ou  TTEPIBAAAEl TN pAROO TOou €uPOAOU  HIOG PNXAVAG
OIACTAUPOUMEVWY KEQAAWY Kal dlaxwpilel TO oTPOPAAOBAAAUO ATTO TO KATWTEPO
TMAMO TOU KUAiVOpOou.

MoAAatrAn e§aywyn = Exhaust manifold

Opi1ou6g: AIOKAABIONEVO CUCTNUO CWANVWY YIO TNV ATTONAKPUVON TWV EKTTOUTTWV
atmoBAATWY a1rd Toug BAAGNOUG TWV EUROAWV PIAS PNXAVAG ECWTEPIKAG KAUONG.

Mpéoa = Press

Opi1ou66: Mnxdvnua Pe 1o OTT0I0 EQapudlouue TTieon o€ éva AVTIKEINEVO, KOBOUUE N
MOP@OTIOIOUME TA UAIKA HE TNV KATAAANAN Trieon, OUMTTIECOUME MIO OuCdia N
QATTOMOKPUVOUUE UYPO.
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MpoavagAegn = Preignition

OpI1ouo6G: AVAQAEEN €KPNKTIKOU UAIKOU OTOV KUAIVOPO MIOG MNXAVIG €0WTEPIKAG
Kauong, TTOU YIVETAI TTPIV ATTO TNV aQVAPAEEN PE NAEKTPIKO OTTIVONPQ.

MukvoéTnTa = Density

Opiopoég: H pala avd povada oOykou piag ouciag uttd OuvOAKeEG Trieong Kai
Bepuokpaoiag.

MukvwTiAg = Capacitator

Opiouo6g: Ovouddletal éva ouoTnua dUO YEITOVIKWY aywywyv avaueoa 0TOUG OTTOIoUG
TTOPEUPAANAETAI HOVWTIKO UAIKS. AuTd TO POVWTIKG UAIKO WTTOPEl va €ival agpag,
TTAaoTIKG. O1 U0 aywyoi ovoudlovTal OTTAICHOI TOU TTUKVWTH, EVW TO TTAPEUBAANSPEVO
UAIKO ovopdadeTtal SINAEKTPIKO TOU TTUKVWTH. Baoikd xapaktnpioTikd KABe TTUKVWTA €ival
n 1910TNT& Tou va a1roBNKeUEl NAEKTPIKO QOPTIO, ETTOUEVWG NAEKTPIKN evépyela. OTav
€Vag TTUKVWTAG €ival OPTIOPEVOG, Ol OTTAICHOI TOU £X0UV NAEKTPIKA QOPTIa KATA HETPO
ioa kal avTiBeTa.

NMukvwTAg aTpou = Steam condenser

OpIoudG: >uoKeur TTOU dIATNPEI TIG OUVOAKEG KEVOU A€POG OTNV £CATHION TOU KUPIOU
QATHOKIVATAPA, HETAQEPOVTAG TN BepuOTNTA 0€ KUKAOQOPOUMPEVO VEPO 1 aépa OTn
XapNAOTEPN TTEPIBAAAOUCQ BEpUOKPOTia.

MukvwTtAg peTardmiong @dong = Phase shifting capacitor

Op1ou6G: MeTaBANTOG TTUKVWTAG €I8IKOU TUTTOU WE éva OKivNTO Kal TEOOEPA KIVNTA
MEPN, TTOU OUuCeuyvuETal PE PETAOXNMATIOTH ME €va RC KUKAwpa yia pia TTARen
TTEPIOTPOPH TOU KIVvATOU UEPOUG.

MupooTtdarng = Pyrostat

OpIop6G: >UOKEUN QVIXVEUONG TIOU EVEPYOTTOIEI QUTOPOTA  €vaV  PNXQVIOWO
TTPoEIdOTTOINONG 1) TTUPOOREONG O€ TTEPITITWON PWTIAG.
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PobdéAa = Washer

Opiouog: Emimedn ouokeury oe oxfiua OAKTUAIOU TTOU XPNOIUOTTIOIEITAl YyIa VO
BeATiwoel TN otaBepdTnTa TOU TTagIuadiol piag Bidag.

PotrA} Tp1Bg = Friction torque

Opiouodg: Potmy 1Tou dnuioupyeitar ammd tnv TPIRN Kal €ival avTiBeTn TTPOg TNV
TEPIOTPOPIKN Kivnon, OTTWG €KEivN OTA onuEia Tou dgova TTou Bpiokovtal péoa o€
POUAEUAV KAl OTOUG KUAIVOPOUG TWV PNXAVAUATWV.

PuBuég évauong = Firing rate

Opiopdg: O puBudg TPOPOdOTNONG TOU KAUCIPMOU OE £vav KAUOTAPA, WG TTPOG TOV
OYKO, TIG HOVAdEG BepPOTNTAG, i TO BAPOG avé povada Xpovou.

Putmravon = Contamination

Opiopdg: H evamméBeon, n amoppo®non r 1o padlevepyd UAIKO, TwV BIOAOYIKWV )
XNMIKWYV TTapayovTwy TTavw atrd SOPEG TTEPIOXWYV, TTPOCWTTIKWYV I QVTIKEIUEVWV.

Zeipiakn Agiavon = string milling

Opioudg: MEBODOG Aciavong oTnv OTToia T EEAPTHPATA TOTTOBETOUVTAI PUE OEIPA Kal
AciaivovTal d1adoXIKA.

ZepPoBaABida = Servovalve

Op1op6g: MeTaTPOTTEQG GTOV OTTOIO €va ONUa XOUNANG eVEPYEIAG EAEYXEI TN pON EVOG
UYPOU UYNANG evEpyelag, £TO1 WOTE 1) por va gival avaAoyn TTpog To CHJA.

210epIKG OKEUN = Hardware

OpIouO6G: AVTIKEINEVO KATAOKEUOOUEVA aTTO PETOAAO, OTTWG epyalEia, eapTipaTa,
OQIYKTAPES KAl EQAPUOYEG.
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21a0epd duvapng = Force constant

Opiopodg: O AdGyog TnG dUvaung TTPOG TNV TTAPAUOPPWOn €vOG CUCTHHATOG, TOU
OTTOIOU N TTAPANOPPWON gival avaAloyn TTPOG TV EQApPOLOPEVN dUvapn.

ZTaTIKA pnxavn = Static engine

Op1ou6G: MOvVIuN punxavry, 0TTwG o€ £vav NAEKTPIKO oTaBUO, o€ £va epyooTAaio ) Eva
opuxeio.

ZTaTIKOG EAeyxog = Static test

Opiouo6g: MéTpnon TTou yiveTal KATw atrd ouvenkeg 6TTou oUTeE TO €PEBIOUA, OUTE Ol
TTEPIBAANOVTIKEG CUVONKEG TTAPOUCIAloUV DIOKUPAVOEIG.

ZTIYMIAiOG TTUPOKPOTNTAG = Instantaneous detonator

Opiouo6g: TUTTOG TTUPOKPOTNTH TTOU Oev €xel TTEPIodO KaBuoTépnong METALU TG
O1EAEUONG TOU NAEKTPIKOU PEUNATOC JETO QTTO TOV TTUPOKPOTNTH Kal TNG €KPNENng Tou.

Z1po@alog deiktn = Index crank

Opiopuog: O xelpiouds oTpoPAAOU KEPAANG OEIKTN TTOU  XPNOIUOTIOIEITAI OTNV
TTEPIOTPOPN TNG ATPAKTOU.

ZTpOo@PaAo@POpOg avepduAog = Propeller windmill

Op1ou6G: AvEROUUAOG TTOU TTaipVEl AIOAIKr dUvapun atrd Tnv opi{OVTIa Kivnon Tou aépa
WOTE VA TTEPIOTPEPEI TA TITEPUYIA EVOG EAIKA.

Z1poeeio, Mrepuyio, Tpoxo6g AvrAiag = Impeller
Op1ou0G: MNepIoTPEPOPEVO PENOG TNG PUYOKEVTPIKAG avTAiag, n otroia Aaupavel vepo
OTO KEVTPO TNG ] KOVTA OTO KEVTPO TNG KAI ETTITAXUVEI AKTIVWTA OTAV TTEPIPEPEIA, OTTOU

QTTOPPITITETAI JE TNV KIVNTIKI EVEPYEIQ TTOU ATTAITEITAI YIA TN METAPOPA TOU HECW TOU
OUCTAPATOG AVTANONG.
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ZTPpWTA pon = Laminar flow

Opiouo6g: Ovopddetal n por TTOU UTTOPEI va TTEpIypa@TEi e TNV TTapadoxn Ot T
PEUOTO atToTeAEITAl ATTO TTOAAG AeTTTG OTpWHATA TTOU OAIOBaAiVOuV TO €va TTAVW OTO
aANo. Katd tnv ogaAn por 1 oTpwTr por) ) TTapdAAnAn por) n Yoviun por 1o peuoTo
péel o€ TTAPAAANAEG TTPOG TOV AEOVA TOU aywyou YPAPPES divovTag £T01 TNV EIKOVA TNG
OMOANG i OTPWTNG PoNG. ‘OAa Ta cwuaTidla TTou dIEPYXOVTAl ATTO VA ONMEIO £XOUV TV
idla TaxuTNTA.

ZupmeotoéTnTa = Compressibility

Op1ouoG: 1816TNTA YIOG OUGIAG TNG OTTOIAG O OYKOG MTTOPEI VO JEIWBEI E TNV EQapuoyn
TTieong. NoooTIKA, N CUPTTIECTOTNTA €ival TO AVTIOTPOPO TOU CUVTEAEOTH TOU OYKOU.

ZupTrukvwTtAg = Condenser

Opiouo6g: Mia cuokeun yia Tn yeiwon evog aépiou A atuou o€ uypod. Ol CUPTTUKVWTEG
XPNOIYOTTOIOUVTAI OTIG EYKATOOTACEIG TTAPAYWYNG EVEPYEIAG VIO VO CUPTTUKVWOOUV
TOV ATPO €EATHIONG ATTO TOUG OTPORIAOUG.

Zuvaywyn BgppéTtnrag = Convection

Opiopdég: H ouvaywyry oupfaivel avapeoa o€ éva OTEPEO Kal €va PEUOTO, Kal
€IOIKOTEPA OTAV €V PEUOTO KIVEITAI TTAVW O€ PIa emiPaveia oTepeou. O unxaviopdég NG
METAQOPAG TNG Bepudtnrag eivar n ypriyopn Oldxuon TG OTO PEUCTO AOyw TNng
augnuévng didaxuong NG opuAg Tou. AnAadn n BepPOTNTA OPOU PETAPEPOEI OTO PEUCTO
dlaxEeTal og MEYAAUTEPN €KTAON TOU PEUCTOU Kal £T01 O BEPPOKPACIAKESG DIAPOPES
ETTIPAVEIOG-PEUOTOU PéEVOUV auénuéves. H TpIBA TTou dnuioupyei n Kivnon Tou peucTou
KaBioTouv oTnv aywyn PeyaAutepn Bepuoppory AOyw TNG KOAUTEPNG ETTAPNG TNG
EMQPAVEIOG PE TO PeUOTO. ‘ETOI yevikd n cuvaywyn €ival évag TpoTTog YeTaddoong TTou
TTeEPINAUBAVE KAl TO QAIVOUEVO TNG AYWYNG KAl TA QAIVOPEVA TNG BIAXUCNG OPUNG TOU
peuoToU.

2uvteAeoTAG aoc@alAgiag = Factor of safety

Opiopdg: O AOYoG TOU KPIOIUOU QOPTIOU €VOG ECAPTANATOG, MIOG OUOKEUNG I €VOG
OXOIVIOU avUWwaong TTPOG TO ACQPAAEG ETTITPETTTO QOPTIO TOU.

64



ZUoKeun Travong aoc@aAeiag = Safety stop

OpIouo6G: 2 éva avupwrTikd pnxdvnua, CUCKEUR TTOU TTPOCTATEUEl TO QOPTIO aTTd
TUXOV TITWOT.

2uoTtoAn = Contraction

Opiouo66: Meiwon Twv dlaoTdoewy ) Tou GyKou TTou KAataAauBAavel Eva QvTIKEIMEVO 1)
€va PEUOTO, TI.X. N OUCTOAN €VOG AgPIOU KATA TN CUNTTUKVWON TOU.

ZPIyKTApag epyaleiou = Tool post

Opiopoég:  ZUOKeUr TTOU OUCQIiyyel Kal TOTTOBETEI éva egapTnUa OTn B€on Tou O¢
MNXAVIKO EpYaAEio.

ZwAivag e§aywyng = Exhaust pipe

OpIou6G: ZWAAVOG HECW TOU OTToIoU ATTORBAAAETAI N ECATUION MIAG PNXOVAG.

TaAdvrwon = Pitch

OpIoudG: 2e éva dIAOTANIKO OXNMA, N YWVIOKN HPETATOTTION YUpw OTTd TOV Ggova
TTAPAAANAO TTPOG TOV TTAEUPIKO AOVA TOU OXMUATOG.

Tdon dokipng = Proof stress

Op1ou06G: H TTieon TTOU TTPOKOAE M1 CUYKEKPIWEVN TTOOOTATA JOVIKNG TTAPAUOPPWONG
o€ €va UAIKO.

Tdon pugng = Cooling stress
Op1ouo6g: Tdon Tou oPEiAeTaI OTNV AVOUOIONOPEPN CUCTOAN METAAAWY KAl KEPAMIKWYV

KATa TN SIAPKEIA TNG WUENS AOYyw TnNG BEpuoKpaciag.
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Taxortnra gypoAou = Piston speed

Op1ouo6g: H oAk atrédoTacn mou KaAUTTTEl éva EBOoA0 o€ dedopévo Xpodvo. ZuviBwg
EKQPACETaI O€ TTODIA TO AETTTO.

Toixwpa evog poupvou = Bridgewall

Opi1ouog: MNMavw atrd Tov OTT0I0 PEOUV Ta TTPOIOVTA TNS KAUONG.

Tpi1BR = Wear

Opiopdg: cival dUvaun avtioTaong Tou €KONAWVETAI EVAVTIO O OTTOIAdNTTOTE
METAKIVNON MEPWYV TOU QUTOU CWHATOG ) OTNV OXETIKA Kivon 800 cwudTwy TTou Ol
ETMPAVEIEG TOUG EQATITOVTAL.

Tpo@odoTng = Feeder

Opiouodg: Tavia PeTaQOPAG TTPOCAPUOCHEVN va eAéyxel To puBud tapddoong
OYKWOWV UAIKWV, TTOKETWY KOl AVTIKEIMEVWY, ) OUOKEUN EAEYXOU TTOU OlaXwpICEl N
OUVAPMPOAOYEI avTIKEipEVa. ZuoKeun TTapdadoong UAIKWY O¢€ Pia JovAada eTTeCepyaoiag.

TpoxaAia = Pulley

Op1oudg: Tpoxog e emiTredO, OTPOYYUAO 1] AQUAGKWTO XEIAOG TTOU TTEPIOTPEPETAI OE
évav agova Kal HETaPEPE! pIa eTTITTEON Awpida, Yo Awpida o oxnua v , £&va oxoivi n
Mia aAucida yia Tn ueETaAdoon TNG Kivnong Kal TnG eVEPYEIAG.

TupBwdng pon = Turbulent flow

Opiouog: Kard tn otpoBiAwdn pon, 1 oTpofIAocidr pon, 1 Tupfwdn por ol YPAUPES
PONG Tou PeucToU AQUBAVOUV POPQr] AKAVOVIOTWY KOAWTTUAWY Ol OTTOIEG TEUVOUV
ouVEXWS aAANAOUG.
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YypoOepuoypdgog = Hygrothermograph

Opiouo6g: Opyavo yia TNV Kartaypa@r TnG Bepuokpaciag Kal TNG uypaciag e atmmAd
oXedIAypaAPMQ.

YypopueTpia = Hygrometry

Opiouog: MeAétn katd Tnv otroia emmegepyddovTal Ol PETPNOEIC uypaciag Tng
ATHOOQAIPAG KAl AAAWY OEPiWV.

YdpauAiki Ta§ivopnon = Hydraulic classification

Opiouodg: Tagivopnon owpatndiwv oe degauevry pe Bdon 10 €10KO BdApog,
XPNOIYOTTOIWVTAG TN dpAon TwV PEUPATWY avuywaong UdATOG.

Y3pauAikdg ekkivnTipag = Hydraulic actuator

Op1ou6g: KUAIVOPOG 1] KIVNTAPAG PEUCTOU TTOU PETATPETTEI UOPAUAIKA 1I0XU O€ XPHOIKMO
MNXavike €pyo. H tTapaydpevn PnxXavikn Kivnon MUTTopEi va gival TUTTOU YPOUMIKOU,
TTEPIOTPOPIKOU A TAAAVTWONG.

YdpooTatikr = Hydrostatics

Opioudg: YOpoOoTaTikn €ival n EMMOTANN TWV UYPWV OE NPEPia, Kal givar utto-tredio
EVTOG TNG MNXAVIKNAG UYPWV. AYKaAIGZel TN PEAETN TWV OUVONKWY UTTO TIG OTTOIEG TA
uypd BpiokovTal o€ npepia o€ aTabepr Ic0ppoTTia. H xprion Tou uypou yia va KAvel TNV
epyaoia kKaAeital udpauAikd, Kal n €MOTAPN TWV PEUCTWY OE Kivnon €ival peuoTn
OUVAIKT).
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YdpoppdkTng = Dam

Op1ou66: ‘Eva gutrddio KataoKeEUaouEVo o€ pia TTAWTH 0006 yia Tov €AEyX0 TNG PONG N
yla TNV aug¢non tng oTabung Tou vepou.

- ———

Eik.17.0 YOpo@paKTNG.

Y1rep0eppavripag AéBnra = Boiler superheater

OpIopO6G: ZUCTATIKO OTOIXEIO EVOG AEBNTA TTOU OTTOTEAEITAI ATTO OWANVOEISH TURUATA,
OTTOU TTPOCTIBETAI BEPUOTNTA O UBPATHO UWNAAG TTiEONG auEdvovTag TNV eVEPYEIA Kal
TNV evOaATTia Tou.

Ymep@opTwon = Overcharging

OpIouo6G: 2e €va deuTEPEUOV OTOIXEIO ] UTTATAPIA N EQAPPOYH PEUUATOS POPTIONG
MEYOAUTEPOU TOU QTTOPAITATOU YIa Pia TTANPEN @OPTIoN. AUTO PEPIKEG POPEC TTPOKAAEI
TTPOBAAUATA TT.X. UTTEPBEPUAVON.

YmoéoTpwpua = Substrate

Opiouog: H Baoikh em@dveia TTdvw oTnv oTToia KOAAGEI £€va UAIKO, yia TTapddelyua
Baen 3 @UAAa UAIKOU.
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®iATpo = Filter

Opiopo6g: Ovopddletal éva QvTIKEIUEVO TO oTroio emiTpéTTel TN diEAeuon pévo o€
O,TI TTANPOI TA KPITAPIA TOU, EVW TA UTTOAOITTA ATTOKOTITOVTAI.

Eik. 18.0 ®iATpo aépa auToKIvVATOU.

DAOyIoTPO UYNARG Trieong = High-pressure torch

Op1ou6G: TUTTOG PAGYIOTPOU OTO OTTOIO KAI TO OKETUAEVIO KAl TO 0&uyOvo diavEuovTal
o010 BAAauo TPoouIENG KATW aTTd TTiEON.

®péva = Brakes

Op1ou6g: O unxaviouog TToU EAATTWVEI TNV TaXUTNTA EVOG AVTIKEINEVOU.

Eik. 19.0 ®péva auTokivrTou.
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Puyokevrpog potrf = Centrifugal moment

Op1ouo6G: To yIvOuEVO TOu PEYEBOUG TNG PUYOKEVTPOU dUVANNG TTOU AOKEITal O€ £va
OWHA KAl TNG aTTOOTACNG TOU ATTO TO KEVTPO TNG TTEPIOTPOPG.

dwTtoaywyigoéTnTa = Photo conductivity

Op1ou6G: To Qaivouevo TTou cuuBaivel 0TV NAEKTPIKY avTiOTAON OPICHUEVWY UAIKWY,
TTOU MEIWVETAI PE TNV TIPOOTITWON O€ AUTA UTTEPUBPNG, OPATAG 1 UTTEPIWOOUG
OKTIVOBOAIaG.

XapnAotepo emritredo ao@daAsiag vepou = Lowest safe waterline

Op1opdg: To xapunAdTePO ETTITTEDO VEPOU OE TUPTTAVO AEBNTA OTO OTTOI0 O KAUOTAPAG
MTTOPEI va AsiToupyei pe ao@aAcia.

Xpovog Iox00g = Power stroke

Opiopdg: O XpOvog O€ Pia pnxavr Kartd Tov oTToio n TTiecn eQappodeTal oTo EUBOAO
dlacTéEANOVTAG TOV ATHO 1) Ta aépia.

Xpoévog TotroBéTnong = Positioning time

Opioudg: O xpdvog TTou aTTaITEITAl YIO T HETOKIVNOT VOGS INXAVIKOU £pyaAEiou aTro
MIa ouvTeTayuévn B€on oTnv €TOMEVN.

WukTiké uyp6é = Coolant

Opiopég: ‘Evag mapdyovTag mmou Trapdyel wugn, €10IKA Eva uypo TTou avtAei atmo Tn
BepudTnTa PE TNV KUKAOYOpPIa HECoW VOGS KIVNTHPA.

WYuxpoperpia = Psychrometry

Op1op6g: H emMOTAUN KAl OI TEXVIKEG TTOU AQOPOUV OTIG HETPHOEIG TNG TTEPIEKTIKOTNTAG
Tou aépa i GAAwvV agpiwv o€ aTuod vepou.
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QonTtRg BaABidag = Valve lifter

Opiouo6g: 2uokeur TTou avoiyel Tn BaABida evog KUAivOpou, OTTWG OTNV TTEPITITWON
MIAG UNXAVIG ECWTEPIKAG KAUOEWG.
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NMAPAPTHMA Il - GLOSSARY OF MECHANICAL TERMS
FROM ENGLISH TO GREEK

Accessory = Bonontikog

Definition: An accessory or device that contributes to the efficiency of a machine
without changing its basic function. It can be used for checking, setting, calibrating,
recording.

Active solar system = Evepyo nAiokd cuoTnpa

Definition: Solar heating or cooling system used by mechanical means e.g. with
motors, pumps or valves.

Adiabatic engine = AdiaaTIkr pnxavn

Definition: Thermal engine or thermodynamic system in which there is no heat
production or loss.

Aerodynamics = AepoduVvapikn

Definition: The branch of engineering that deals with the movement of gases
(especially air) and its effects on flow bodies.

Afterboil = MetaBpacpog

Definition: In a car engine, boiling of the coolant that takes place after the engine
has stopped and is due to the inability of the stopped engine to dissipate the extra
heat.

Anemogram = Avepoypagog

Definition: An instrument that records the speed of the wind.

Antifriction = Meiwon Tng TpIRACS

Definition: Replacing the sliding of one object over another by rotating.
Aperture = Otrj, Avolyua

Definition: An opening such as a hole, a gap or a slit.
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Assembly machine = Mnxavri cuvapuoAdynong

Definition: Machine of a construction unit that produces an object from distinguished
pieces.

Automation = Autopartotroinon, AUTOPATIONOG

Definition: Automatic operation and control of machinery or procedures with
devising, such as robots that can make and execute decisions without human
intervention.

Axle = Agovag Tpoxou

Definition: On the axis on which a wheel rotates.

Im. 1.0 Front wheel axle.

Ball valve = AikAgida ptTiAAIOg

Definition: A valve in which the fluid flow is regulated by a small sphere moving in a
spherical socket due to the pressure of the liquid and its weight.

Biomass = Bioudda

Definition: Plant materials, plantations or agricultural waste used as fuel or energy
source.

Im. 2.0 Biomass of bolsos.
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Bleeding cycle = KukAog udpaTtuou

Definition: The steam is removed from the turbine at one or more stages and used
to heat the supply water.

Blend = Kpdua, Meiypa

Definition: Is the material that consists of different chemicals, which when solid are
characterized by the participation of all substances in the crystal lattice. In an object
made of alloy, different types of atoms can be detected, when the body is solid it is

crystalline and in this crystal the atoms or molecules of the essentials are as if they
were atoms of the same kind.

Boiler feedwater = Nepo6 Tpo@odoaciag Tou AéBnTa

Definition: Water supply in a water production unit.

Boiler superheater = YtrepBepuavtrpag AéBnra

Definition: A component of a boiler consisting of tubular sections, where heat is
added to high-pressure water vapor, increasing its energy and enthalpy.

Boiler tube = AuAGG AéBNnTa

Definition: One of the pipes that transports water to a boiler to be heated with high
temperature gas combustion products or one of the pipes that transports the
combustion products to heat the water that surrounds them.

Brakes = ®péva

Definition: The mechanism that reduces the speed of an object.

Im. 3.0 Car brakes.
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Bridgewall = Toixwpa evog poupvou

Definition: A wall over which the combustion products flow.
Bucket excavator = Avugwrikr) EUoTpa

Definition: It is a machine that makes exactly that a conventional scraper with the
difference that it has a bucket elevator in front of the cup.

Buoyancy = Avwon

Definition: The tendency of a liguid or gas to cause less dense objects to float or
rise to the surface.

Burner = KauoTrpag

Definition: A device for burning fuel.

Im. 4.0 QOil burner.

Capacitator = NMukvwTAg

Definition: It is called a system of two adjacent pipes between which insulating
material is introduced. A key feature of any capacitor is its ability to store electric
charge, hence electricity.

Cast = Ekpayeio, KaAouTr, Xutog

Definition: The act of pouring molten material in to a mold.
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Casting = Ekyuon
Definition: The liquid substance that enters a container or mold.

Centrifugal moment = ®uyodkevTpog poTri

Definition: The product of the magnitude of the centrifugal force exerted on a body
and its distance from the center of rotation.

Chain = AAuagida

Definition: It is a mechanical accessory used to transmit traction, transmission drive
or resistance power.

Im. 5.0 Bicycle chain.

Chisel = EkkoTtréag
Definition: A sharp metal tool used to cut stone, wood or metal.
Coating = EmioTpwon

Definition: A layer of material applied to a surface to decorate, maintain, protect, seal
or smooth the substrate.

Compressibility = >uptmeotoTnTa

Definition: Property of a substance whose volume can be reduced by applying
pressure. Quantitatively, compression is the inverse of the volume factor.
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Compression ratio = AGyog cupTrieong

Definition: In internal combustion engines the volume ratio displaced by the piston
plus the gap to the volume of the gap.

Concrete mixer = AvaueikTnNG ITTETOV

Definition: Machine with rotating drum in which the components of the concrete are
mixed.

Condenser = ZUUTTUKWTAG

Definition: A device for reducing a gas or vapor in liguid.

Conductivity = Aywyiuotnta

Definition: The ability or power to conduct or transmit heat, electricity or sound.
Connecting rod = AiwoTipag

Definition: A rod that transmits movement or force from a moving part to the other,
especially the rod that connects the crankshaft or a motor vehicle to a piston.

Contamination = Putravon

Definition: Absorption or radioactive material of biological or chemical agents in
structures, areas, personal or objects.

Contraction = 2uoToAn

Definition: Reduction of the dimensions or volume occupied by an object or liquid,
e.g. the contraction of a gas during its condensation.

Convection = Zuvaywyr 8gpudTnTag

Definition: Convection occurs between a solid and a liquid, and especially when a
liquid moves on a solid surface. The mechanism of heat transfer it its rapid diffusion
into the fluid due to the increased diffusion of its momentum. That is, heat after being

transferred to the fluid is distributed over a larger area of the fluid and so the
temperature differences between surface and fluid remain increased.

Coolant = WukTiké uypod

Definition: A refrigerant-producing agent, especially a liguid that draws heat from the
circulation through a motor.
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Cooling range = lNepioxn wuéng

Definition: The temperature difference between the hot water entering a cooling
tower and the cold water coming out.

Cooling stress = Taon wuéng

Definition: Tension due to uneven shrinkage of metals and ceramics during cooling
due to temperature.

Corrosion = AidBpwon
Definition: The deterioration of metal or of concrete by chemical or electrochemical
reaction resulting from exposure to weathering, moisture, chemicals, or other agents

in the environment in which it is placed.

Crawler tractor = EpTruoTpio@Opog eAKUCTPAG

Definition: Tractor moving on two closed endless lanes that revolve around the
wheels.

Curling machine = Mnxavn pe koiAa KaAouTria

Definition: Used to curve the ends of metal boxes used in boxes.

Dam = YdpoppAaKTng

Definition: A barrier constructed across a waterway to control the flow or raise the
level of water.

lf?‘r T

Im. 6.0 Dam.

Density = NukvotnTa
Definition: The mass per unit volume f a substance under specified conditions of

pressure and temperature. It is calculated by diving an object’s mass by its volume.
Thickness of consistency, impenetrability.
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Diameter = AIGueTpOg

Definition: It is any straight line section that joins two points of the circumference of
a circle and passes through its center or each straight line that passes through the
center of the circle and passes to its circumference.

Diesel engine = KivnTriipag vTiCeA

Definition: A diesel engine is an internal combustion engine which operates using the
diesel cycle. The defining feature of the diesel engine is the use of compression ignition
to burn the fuel, which is injected into the combustion chamber during the final stage
of compression. This is in contrast to a petrol (gasoline) engine, which uses the Otto
cycle, in which a fuel/air mixture is ignited by a spark plug.

Im. 7.0 Diesel engine inwards.

Diffuser = Aidyxuon

Definition: Converting air velocity to static pressure in the diffuser housing of a
centrifugal fan, due to increases in the radius of rotation of the air and the surface.

Divider = Alaipetng

Definition: A compass-type tool used to process metals to design circles or arcs and
to determine distances, holes or other dimensions.

Division plate = NAdka diaxwpiouou

Definition: Diaphragm that surrounds the piston rod of a cross-head machine and
separates the crankshaft from the lower part of the cylinder.

Drill = Apatravo

Definition: A tool used to create a hole, usually in some hard substance, by its rotary
or hammering action.
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Duct = Aywyoég

Definition: A tube, pipe, or channel through which liquid or gas is sent.

Elastic flow = EAaoTikr por)
Definition: Recovery of the original body shape after deformation.
Electrolysis = HAektpbAuon

Definition: A means of producing chemical changes through reactions at electrodes
in contact with an electrolyte by the passage of an electric current.

Entering angle = ['wvia €1080xNAg

Definition: The angle between the edge of a tool and the surface of the object being
processed. This angle is equal to 90° for a tool with an effective side cut angle of 0°.

Entropy = EvrporTria
Definition: All closed natural systems, the measurement of waste energy. According

to the second law of thermodynamics, for example, heat application cannot be
completely converted to work.

Equipment = E€oTTAIONOG
Definition: A set of tools or devices used for a particular purpose.

Exhaust manifold = NoAAaTTAR e€aywyn

Definition: Branched pipe system to remove waste emissions from the exhaust
chambers of an internal combustion engine.

Exhaust pipe = ZwAnvag e€aywyng

Definition: A pipe through which the exhaust of a machine is eliminated.

Explosion door = OuUpa ekTOVWONG

Definition: An oven door designed to open at a predetermined pressure.
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External combustion engine = KivnTpag £5WTEPIKNG KAUONG

Definition: A heat engine in which ignition occurs outside the chamber (cylinder or
turbine) in which heat is converted to mechanical energy.

External force = EEwTtepikr) duvapun

Definition: Power exerted on a system or component from a medium located outside
the system.

Fabrication = Kataokeun

Definition: Industrial construction of components, usually structural or
electromechanical. The assembly of components in a construction.

Face mold = KaAoutn Trpdoowng

Definition: Special form for cutting shapes from wood, metal or other material.
Factor of safety = ZuvTeAeoTr G ao@aAciag

Definition: The ratio of the critical load of a component, device or lifting rope to its safe
allowable load.

Fatigue limit = Opio koTTWONG

Definition: The maximum stress that a material can withstand for an infinite number
of stress cycles without breaking.

Fatigue ratio = Adyog KOTTWONG

Definition: The ratio of fatigue limit or fatigue resistance to static elasticity.

Feeder = Tpo@oddTng

Definition: Carrying tape adapted to control the delivery rate of bulky materials,
packages and objects, or a control device that separates or assembles objects.
Material delivery device in a processing unit.

81



Fiber =’lva

Definition: A class of materials that are continuous filaments or are in discrete
elongated pieces, similar to lengths of thread.

Fiferoom = AeBnrooTdoio

R
_

R,

Im. 8.0 Fiber body.

Definition: The part of a factory that runs on natural fuel, which contains the furnace
and all the necessary equipment.

Filter = ®iAtpo

Definition: It is_an object that allows only whatever covers its full criteria to pass, while

the rest are cut off.

Im. 9.0 Car air filter.

Firing pressure = [icon évauong

Definition: The highest pressure in the cylinder of a machine during combustion.
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Firing rate = PuBuog évauong

Definition: The rate of fuel supply in a burner, in volume, heat or weight units per
unit time.

Flame detector = AvixveuTnc @AGYQg

Definition: Detection device that shows whether or not a fuel is burning or if the
ignition did not work, transmitting a signal to a control system.

Flat-plate collector = ETitredog GUAAEKTNG

Definition: Solar collector consisting of a shallow flat box covered by a transparent
lid.

Flat spin = Emitredn mrepiotpo@r)

Definition: The motion of a propulsion with a low speed of rotation and a very large
angle of rotation, which usually occurs in the stabilization wings with some rotation,
when the period of rotation of the propeller is equal to the period of its oscillation. It is
sometimes observed in bombs and pre-destructive rotations.

Flexibility = EAaoTikéTRTO

Definition: The property of a material that allows it to bend without damage (and
without losing its strength) and then to return to its original shape (malleability).

Flexural rigidity = Akapyia

Definition: The ratio of the lateral force applied to one end of the beam to the
displacement of that end when the other end remains constant.

Float level = Alako1TnG @AOTEP

Definition: Switch that activates a float, which is on the surface of a liquid.

Force constant = Z1aBepd duvaung

Definition: The ratio of the force to the deformation of a system, the deformation of
which is proportional to the applied force.
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Forming = MopgoTroinon

Definition: Procedure for rendering a shape or creation with a mold of sheets, rods
or other shapes of hot glass, ceramic material, plastic or metal with the application of
pressure.

Friction torque = Pormr) TpIBNAS

Definition: The torque is created by friction and is opposed to rotational motion, as
at points on the shaft located inside bearings and machine rollers.

Furnace = EorTia, ®oupvog
Definition: An enclosure in which energy in a non-thermal form is converted to heat,

especially such as enclosure in which heat is generated by the combustion of a suitable
fuel.

Im. 10.0 Industrial fireplace.

Gas-compression cycle = KUkKAog cupTtrieong agpiwv

Definition: Cooling circuit in which the hot compressed gas is cooled in a heat
exchanger and then passed through a release device from which a cold gas stream
emerges. This current is introduced into another alternator that takes advantage of the
cooling effect of the felt heat and directs the gas to the compressor.
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Gearbox = KiBwTio TaXUTATWY

Definition: An automotive assembly of gears and associated parts by which power is
transmitted form the engine to a driving axle.

Im. 11.0 Gearbox.

Gear cutter = KOTrtng ypavadiwv
Definition: Tooth or tooth cutting tool.
Gear cutting = Kottj ypavadiwv

Definition: Cutting or shaping a uniform row of protrusions in the form of teeth on the
surface of an object.

Gear grinding = Aciavon ypavadiwv

Definition: A method of cutting and shaping gears, according to which the gears are
created with the help of shaped grinding wheels and with the production. This is
mainly a final process.

Geothermal energy = NcwBepuIkn evépyela

Definition: Power generated from natural steam, hot water, hot rocks, or lava in earth’s
crust. In general, geothermal power is produced by pumping water into cracks in the
earth’s crust and then conveying the heated water or steam back to the surface so that
its heat can be extracted through a heat exchanger, or its pressure can be used to
drive turbines.

Im. 12.0 Geothermal energy field.
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Hardware = 210epikd okeun

Definition: Objects made of metal, such as tools, accessories, clamps and
applications.

Heat exchanger = EVaAAGKTNG BepudTnTag

Definition: It is the device used to transfer thermal energy between two liquids that
have different temperatures.

Heat gain = Oegppiko kEPDOG

Definition: The increase in heat in a given space as a result of direct heat from solar
radiation and heat radiated from other sources, such as lights, machinery or people.

Heliograph = HAloypdagog

Definition: An instrument that records the duration of the sun and gives a qualitative
measurement of this amount by the action of the sun's rays on printed blue paper.

Heliostat = HAlooTdTNg
Definition: Guided instrument connected to a timer, which automatically and
continuously shows the direction of the sun. It is used with a light measuring

instrument when measurements are required for continuous and direct sunlight.

High-pressure torch = ®AdyioTpo uwnAng TTieong

Definition: Type of burner in which both acetylene and oxygen are distributed in the
mixing chamber under pressure.

Hone = Akovi

Definition: Grinding machine consisting of a retaining mechanism which contains
some elongated stones arranged in a circular shape.

Horizontal cycle = OpilévTiog KUKAOG

Definition: The graduated disc connected to the transport base or Theodochilos is
used to measure horizontal angles.
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Hydraulic actuator = YOpauAIKOG eKKIVNTAPOG

Definition: Cylinder or fluid motor that converts hydraulic power into useful
mechanical work. The mechanical motion produced can be linear, rotary or
oscillating.

Hydraulic classification = Y®pauAikn Tagivounon

Definition: Classification of particles in a tank based on specific gravity, using the
action of rising water currents.

Hydrostatics = YdpooTaTiKi
Definition: The study of liquids at rest and the forces exerted on them or by them.

Hygrometry = Yypouetpia

Definition: Study in which the humidity measurements of the atmosphere and other
gases are processed.

Hygrothermograph = YypoBepuoypdpog

Definition: Instrument for recording temperature and humidity in a simple diagram.
Ignition = AvagAeén

Definition: An electrical system, typically powered by a battery or magnet, that
provides the spark to ignite the fuel mixture in an internal combustion engine.

Impeller = Z1pogeio, Mrepulyio, Tpoxdg AvTtAiag

Definition: Rotating member of the centrifugal pump, which receives running water
in its center or near its center and accelerates radially to the periphery, it will be
rejected with the kinetic energy required for its transport through the pumping
system.

Incompressibility = AoupTtrieotoTnTa

Definition: Quality of a substance that maintains its original volume under increasing
pressure.

Index crank = Z1pd@aAog OeikTn

Definition: The operation of the cursor head indicator used to rotate the fuselage.

87



Index head = Ke@aAr deiktn

Definition: A fixed part of the lathe carrying the fuselage has been repaired and can
be added to the table of a grinding machine, planer or molding machine. The object
can be assembled on it with a clamp or centers, as an indication.

Indicator = AuvapodeikTng

Definition: An instrument for obtaining a diagram of the changes in pressure-volume
in an engine running at a constant displacement, compressor or pump cylinder during
the working cycle.

Induction instrument = ETraywyiko 6pyavo

Definition: Meter that depends on its operation by the reaction between magnetic
flux generated by current in continuous windings and other currents generated by
electromagnetic induction in conductive parts of the moving system.

Inertia = Adpdveia

Definition: The tendency of a body to resist acceleration. The tendency of a body at
rest to remain at rest or of a body in straight line motion to stay in motion in a straight

line unless acted on by outside force.

Infiltration = AiatTépaon

Definition: Avoidance of outdoor air in construction with natural forces, for example,
with slow leakage through cracks or other openings.

Instantaneous detonator = ZTIypiaiog TTUPOKPOTNTAS

Definition: Type of detonator that has no delay period between the passage of electric
current through the detonator and its explosion.

Interchangeability = EvaAAagipotnra

Definition: The ability to replace components, parts or equipment of one manufacturer
with another, without stopping the functionality and suitability.

Intercondenser = AIQCUPTTUKVWTAG

Definition: Condenser between the steps of a multi-stage propulsion pump.
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Isolator = MovwTng

Definition: Any mechanism that absorbs vibrations or noise or prevents their
transmission.

Jib boom = Aopdrio

Definition: Extension that is hung on the upper end of the crane arm.

Laminar flow = Z1pwTr pon

Definition: It is called the flow that can be described by the assumption that the
fluids consists of many thin layers that slide one on top of the other. During smooth
flow or layered flow or parallel flow or permanent flow the fluid flows in parallel to the
axis of the conductor lines so giving the image of smooth or layered flow, all the
particles passing through a point have the same speed.

Latch = MoyA6¢ kKAcidapiag

Definition: Any of the various door blocking devices that fit a hook, notch or cavity in
a frame. In the manufacture of plastics, a device used to hold the two parts of a mold.

Latent heat = AavBdvouoa BepudTnTa

Definition: All pure substances in nature have the potential to change state. Solids
can be converted to liquids (ice in water) and liquids can be converted to gases
(water to steam) but such changes require the addition or removal of heat. The latent
heat does not affect the temperature of a substance for example, the water stays at
100°C while it boils. The heat added to maintain boiling water is latent heat. The heat
that changes the situation but does not cause any change in temperature.

Leak detector = AvixveuTr¢ pong

Definition: Instrument used to find small holes or cracks in the walls of the tank. An
example is the solar mass spectrograph.

Lengthening joint = Evwon emurikuvong

Definition: Union between two parties heading in the same direction.
Leveling instrument = Opyavo 1c00Ta0uIoNg

Definition: Instrument for placing the horizontal line of the horizon. Usually via
airstation device or pendulum.
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Life-cycle cost = K6oTog KUKAOU Cwrig

Definition: Measuring the total cost of using equipment during the total life of the
equipment. It initially includes the cost, operating and maintenance costs.

Limit control = 'EAgyyoc opiou

Definition: In boiler operation, usually an electrically controlled device closes the
burner at a predetermined operating point.

Line loss = ATTwAgIa ypapung

Definition: The amount of gas lost in a distribution system or piping system.

Liquefier = Opyavo uypotroinong

Definition: Equipment or system used to liquefy gases. It usually implements a
combination of compression, heat exchange and expansion functions.

Live load allowance = Avoxr evepyou @iATpou

Definition: The allowable load that can be added to a complete building construction,
including facilities, equipment and staff.

Lowest safe waterline = XaunAdtepo 1miredo ao@AAciag vepou

Definition: The lowest water level in a boiler drum in which the burner can operate
safely.

Lubricant = 'pdoo

Definition: A substance, such as grease or oil, that reduces friction when applied as
a surface coating of a lubricant.

Machinery = MnyxavoAoyikdg e€0TTAIoUOG

Definition: A team of engineering departments or machines ordered to perform a
useful function.
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Machining = Mnxavikr emre¢epyaaia

Definition: Machine performance during various cutting or grinding operations on a
work piece.

Magnetic balance = Mayvnrikr) iIcoppoTria

Definition: A device for determining the attenuation or attraction between magnetic
poles, from which one magnet is attached, and in this way the forces required to
undo the results obtained when the pole of another magnet is brought close to one
end are measured.

Main bearing = 'Edpavo aong

Definition: One of the base bearings that supports the crankshaft on an internal
combustion engine.

Maintainability = [kavotnta cuvTthpnong

Definition: The ability of equipment to meet operational objectives at the lowest cost
of the maintenance effort under the operating environment conditions in which
scheduled or unplanned maintenance is performed.

Makeup air = AvattAripwon aépa

Definition: The volume of air required to replace the exhaust from a given space.

Manufacture = Biounyavia

Definition: The organized action of making of goods and services for sale.

| ol | N
Im. 13.0 Production industry.

Marigraph = MetpntAg TTaAippolwv

Definition: Self-recording meter that records the heights of tides.
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Mass = Maca

Definition: A property of matter equal to the measure of an object’s resistance to
changes in either the speed or direction of its motion. The mass of an object is not
dependent on gravity and therefore is different from but proportional to its weight.

Mechanical advantage = Mnxaviko TTAEOVEKTNHO

Definition: The ratio of the force generated by a machine such as a lever or pulley to
the force applied to them.

Mechanical joint = Mnyavikri cuvdeon
Definition: Connection of two pipes without welding, gluing or melting.

Mechanical loader = Mnxaviko¢ @opTwThG

Definition: Power machine for loading minerals, coal or waste.
Meridian = MeonuBpivog

Definition: A circle that passes through a given point on the surface of the earth and
from the geographical poles. Longitude line on a map or globe.

Milling = Mnyavikr} KaTaoKeun

Definition: Mechanical processing of materials to produce dust, to change the size or
shape of metal particles in the form of dust or to cover one mixture of dust with another.

Molecule = Mdépio

Definition: The smallest particle of a substance that remains the chemical and
physical properties of the substance and is composed of two or more atoms.

Neutral = Oudétepog

Definition: That device in the automatic transmission, in which all the wheels are
disengaged and the output shaft is disconnected from the device that drives the
wheels.

Neutral surface = Oudétepn emi@aveia

Definition: Surface on a bent beam in which the material is neither compressed nor
stretched.
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Notching = Anpioupyia eykoTrwv

Definition: Cutting various shapes on the surface or edges of an object.

Nutation = ATTokAion atro agova

Definition: Movement up and down with a bounce and trembling of a rotating rigid
body, like a peak, shaking around its axis of rotation.

Overcharging = Ytmep@dptwon

Definition: In a secondary element or battery, the charging current application is
greater than that required for full charge. This sometimes causes problems e.g.
overheat.

Particle = Kokkog

Definition: A body having finite mass and internal structure but negligible dimensions.
A minute piece of matter, such as electron or proton.

Im. 14.0 Activated carbon grain.

Pawl = M\wTTida

Definition: The joint that leads or stabilizes a mechanism with toothed gears, allowing
movement in one direction only.

Phase shifting capacitor = lNukvwTrg HETATOTTIONG PAONG

Definition: Variable special type capacitor with one property and four moving parts, in
combination with a transformer with RC circuit for complete rotation of the moving
component.

Photo conductivity = dwTtoaywyiuétnra

Definition: The phenomenon that occurs in the electrical resistance of certain

materials, which is reduced by the incidence to these of infrared, visible or ultraviolet
radiation.
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Piston ="EufoAo

Definition: A component of reciprocating engines, pumps and gas compressors. It is
located in a cylinder and is made gas-tight by piston rings.

W,
Im. 15.0 Engine piston.

Piston skirt = Kpaotredo gupoAou

Definition: This part of the piston, located under the pin.

Piston speed = TaxutnTta eupoAou

Definition: The total distance covered by a piston in a given time. It is usually
expressed in the feet per minute.

Pitch = TaAdvtwon

Definition: In a space vehicle, the angular displacement around the axis parallel to
the side axis of the vehicle.

Pivot = Afovag

Definition: Small, pointed shaft that forms the center and sub-wheel on which
something turns, balances or oscillates.

Play = EAeUBepn kivhon

Definition: Free or unobstructed movement of an object, such as the movement
between badly-installed or worn parts of a mechanism.

Positioning time = Xpovog Tommof£Tnong

Definition: The time required to move a mechanical tool from one coordinated position
to the next.
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Power-driven = Mnyavokivntog

Definition: An accessory or equipment that moves, rotates or operates with electrical
or mechanical energy, such as a propeller or a latch chuck.

Power stroke = Xpovog i1oxuog

Definition: The time in a machine where the pressure is applied to the piston by
expanding the steam or gases.

Prebreaker = Mnxavnua apxikig 8pauong

Definition: A device used to break large pieces of solids before feeding them to
another crushing or grinding device.

Preignition = Npoava@Aegn

Definition: Explosive ignition in the cylinder of an internal combustion engine, which
takes place before ignition with an electric spark.

Press = lpéoa

Definition: A machine with which we apply pressure to an object, cut or shape the
materials with the appropriate pressure, compress a substance or remove liquid.

Proof stress = Taon dokiung

Definition: The pressure caused by a certain amount of permanent deformation in a
material.

Propeller windmill = Z1po@aAo@dpog aveuOUUAOG

Definition: Windmill that receives wind energy from the horizontal movement of the
air to rotate the wings of a propeller.

Psychrometry = WYuypopetpia

Definition: The science and techniques of measuring the content of air or other gases
in water vapor.
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Pulley = TpoxaAia

Definition: Wheel with a flat, round or grooved rim that rotates on an axis and carries

a flat strip, a v-shaped strip, a rope or a chain to transmit motion and energy.
Pump = AvtAia

Definition: A machine or device for raising, compressing, or transferring fluids.

Im. 16.0 Low pressure water pump.

Pyrostat = NupooTdTtng

Definition: Automatic detection device that activates a fire alarm or fire alarm
mechanism.

Radial force = AkTIvikr) duvaun

Definition: In machine tools, it is the force exerted on the cutting tool in a direction
opposite to the cutting depth.

Radiation = AkTivoBoAia

Definition: Emission and propagation of energy or waves. Energy radiated or
transmitted as rays, waves, in the form of particles. A stream of particles of
electromagnetic waves emitted by the atoms and molecules of a radioactive
substance as a result of nuclear decay.

Ram travel = Aladpopn epoAou

Definition: In injection or transfer configuration, the distance at which the infusion

piston moves when the mold is filled.
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Reed ='EAacpa

Definition: A thin rod of metal, wood or rod, which is firmly attached to one end, and
which is placed in elastic oscillation, usually by air pressure.

Reflection = AvakAaon

Definition: The reflection of a ray when it falls on a surface. The return of energy to
the source from an unadjusted transmission line or radiator.

Replica = AvTiypago
Definition: A thin plastic or inorganic film is formed on a surface and then removed
to be studied under an electron microscope.

Rivet = Kapoi

Definition: A metal bolt or pin having a head on one end, inserted through aligned
holes in the pieces to be joined and then hammered on the plain end so as to form a
second head.

Im. 17.0 Metallic rivet.
Safety stop = Zuokeur TTaUONG AOQAAEIOG

Definition: In a lifting machine, a device that protects the load from any fall.

Safety valve = BaABida ac@aA&iog

Definition: Valve, which is activated by pressure and has a spring, which allows the
steam to be removed from the boiler, with a pressure slightly higher than the level of
safe operation of the burner. It must be installed in each burner.

Sander = AgiavTtipag

Definition: A machine having a powered abrasive-covered disk or belt, used for
smoothing or polishing surfaces.
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Scavenging = KaBapiopog

Definition: Removing used gas from the cylinder of an internal combustion engine
and refreshing it with a load of fresh air.

Scrap = Opavoua

Definition: Any solid material that is cut or discarded during a construction operation,
which may be suitable for recycling, as a feed material for the original operation. For
example pieces of glass, plastic or metal.

Servovalve = ZepBoBaABida

Definition: Converter in which a low energy signal controls the flow of a high energy
liquid so that the flow is proportional to the signal.

Shear strength = Avtoxn di1GTuNong

Definition: The maximum shear intensity that a material can undergo without
breaking. The ability of a material to undergo shear intensity.

Shock = NaApog

Definition: Transitional motion or force lasting thousands to tens of seconds, which
can stimulate mechanical coordination. For example, an explosion caused by
explosives.

Slotting = Eyxdapagn

Definition: Creating mating infrastructures or similar narrow openings in a material
that uses a machine with a vertical regression tool.

Spring = EAaTApIO, ZTTEipWA

Definition: An elastic device, such as a coil of wire, that regains its original shape after
being compressed or extended.

Im. 18.0 Spring.
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Stamping = AcioTpinon

Definition: Any press function, including creating gaps, cutting, hot or cold
formatting, drawing, bending and cutting coins.

Static engine = 21aTIKI} uNXavi
Definition: Permanent machine, such as a power plant, a factory or a mine.
Static test = Z1aTIKOG £AeYX0G

Definition: The measurement was performed under conditions where neither the
stimulus nor the environmental conditions fluctuate.

Stator = ETraywyéag
Definition: Static, mechanical component in or around which an engine rotates.

Steam condenser = [MukvwTAG atpou

Definition: Device that maintains vacuum conditions in the exhaust of the main
steam engine, transferring heat to circulating water or air at the lowest ambient
temperature.

Strainer = AinBntrpag, AIUNIOTAPOG

Definition: An apparatus for tightening, stretching, or strengthening.

string milling = Zeipiokr Asiavon

Definition: Sanding method in which the components are placed in order and
smoothed successively.

Substrate = YmooTpwpa

Definition: The basic surface on which a material sticks, for example paint or material
sheets.

Tongs = AaBida

Definition: Any of the various devices that hold, handle or lift materials and consist
of two parts connected eccentrically with a shaft or spring.

Tool post = Z@IykTApag epyaAeiou

Definition: Device that tightens and places an accessory in place on a mechanical
tool.
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Traction = E@QeAKUOPOG

Definition: The act of drawing or pulling, especially the drawing of a vehicle or load
over a surface by motor power.

Trip hammer = Mnxavikiy cpupa

Definition: Large mechanical hammer, whose head goes up and down with the help
of the operation of an eccentric or a lever.

Turbulent flow = Tuppwdng pon

Definition: During the turbulent flow the fluids lines take the form of irregular curves
which are constantly intersecting each other.

Unitary air conditioner = KAIpaTioTIKO Y10G povadag

Definition: Small, standalone electric unit, which includes an engine-cooled cooling
compressor, an exhaust cooling coil, a cold air condenser, filters, fans and controls.

Vacuum = Kevo a€pog

Definition: A space without air or other gas. A region of space having extremely low
gas pressure relative to surrounding pressure. The air pump of a vacuum cleaner, for
example, drastically reduces the air pressure inside the device. The pressure
difference causes air to rush into it, carrying dust and debris along with it.

Valve = BaABida
Definition: Any of various devices that regulate the flow of gases, liquids, or loose

materials through piping or through apertures by opening, closing, or obstructing ports
or passageways.

Im. 19.0 Automatic_filling valve.
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Valve lifter = QOntri¢ BaABidag

Definition: Device that opens the cylinder valve, as in the case of an internal
combustion engine.

Viability = Biwoiyétnra
Definition: Capable of working, functioning, or developing adequately.

Vice = Méyyevn

Definition: A tool consisting of two jaws to hold an object. It opens and closes with a
screw, a lever or an eccentric mechanism.

Viscosity = [Ewdeg

Definition: The property of a fluid that causes it to resist flowing. High-viscosity fluids
resist flow.Low-viscosity fluids flow easily.

Washer = PodéAa

Definition: Flat ring-shaped device used to improve the stability of a screw nut.
Wear = Tpi3R

Definition: The removal of material from a solid surface as a result of sliding action.
Wrench = AixaAwTnig, MaAAikd KA€1di

Definition: Any of various hand or power tools, often having fixed or adjustable jaws,
used for gripping, turning, or twisting objects such as nuts, bolts, or pipes.
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